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II 

(Nelegislativní akty) 

NAŘÍZENÍ 

PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/1158 

ze dne 5. srpna 2020 

o podmínkách dovozu potravin a krmiv pocházejících ze třetích zemí po havárii jaderné elektrárny 
v Černobylu 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 178/2002 ze dne 28. ledna 2002, kterým se stanoví obecné 
zásady a požadavky potravinového práva, zřizuje se Evropský úřad pro bezpečnost potravin a stanoví postupy týkající se 
bezpečnosti potravin (1), a zejména na čl. 53 odst. 1 písm. b) bod ii) uvedeného nařízení, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2017/625 ze dne 15. března 2017 o úředních kontrolách a 
jiných úředních činnostech prováděných s cílem zajistit uplatňování potravinového a krmivového práva a pravidel 
týkajících se zdraví zvířat a dobrých životních podmínek zvířat, zdraví rostlin a přípravků na ochranu rostlin, o změně 
nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 999/2001, (ES) č. 396/2005, (ES) č. 1069/2009, (ES) č. 1107/2009, (EU) 
č. 1151/2012, (EU) č. 652/2014, (EU) 2016/429 a (EU) 2016/2031, nařízení Rady (ES) č. 1/2005 a (ES) č. 1099/2009 a 
směrnic Rady 98/58/ES, 1999/74/ES, 2007/43/ES, 2008/119/ES a 2008/120/ES a o zrušení nařízení Evropského 
parlamentu a Rady (ES) č. 854/2004 a (ES) č. 882/2004, směrnic Rady 89/608/EHS, 89/662/EHS, 90/425/EHS, 91/496/ 
EHS, 96/23/ES, 96/93/ES a 97/78/ES a rozhodnutí Rady 92/438/EHS (nařízení o úředních kontrolách) (2), a zejména na 
čl. 54 odst. 4 první pododstavec písm. b) a čl. 90 první pododstavec písm. a), c) a f) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízení Rady (ES) č. 733/2008 (3) stanovilo nejvyšší přípustné úrovně radioaktivity v některých zemědělských 
produktech pocházejících ze třetích zemí. Stanovilo rovněž, že členské státy jsou povinny provádět kontroly těchto 
produktů, aby zajistily jejich soulad s úrovněmi radioaktivity stanovenými v uvedeném nařízení, předtím než je 
výrobek propuštěn do volného oběhu. Toto nařízení pozbylo platnosti dne 31. března 2020. Vzhledem k tomu, že 
doporučení Komise 2003/274/Euratom (4) odkazuje na nejvyšší povolené úrovně radioaktivity stanovené v 
uvedeném nařízení Rady, mělo by být změněno tak, aby odkazovalo na nejvyšší úrovně stanovené tímto nařízením. 

(2) V důsledku havárie jaderné elektrárny v Černobylu 26. dubna 1986 došlo k uvolnění značného množství 
radioaktivních prvků do atmosféry a k zasažení velkého počtu třetích zemí. Taková kontaminace může i nadále 
představovat hrozbu pro veřejné zdraví a zdraví zvířat v Unii, a je tudíž vhodné zavést na úrovni Unie opatření k 
zajištění bezpečnosti krmiv a potravin pocházejících nebo odesílaných z těchto třetích zemí. 

(1) Úř. věst. L 31, 1.2.2002, s. 1. 
(2) Úř. věst. L 95, 7.4.2017, s. 1. 
(3) Nařízení Rady (ES) č. 733/2008 ze dne 15. července 2008 o podmínkách dovozu zemědělských produktů pocházejících ze třetích 

zemí po havárii jaderné elektrárny v Černobylu (Úř. věst. L 201, 30.7.2008, s. 1). 
(4) Doporučení Komise 2003/274/Euratom o ochraně a informování veřejnosti související s riziky vyplývajícími z pokračující 

kontaminace některých potravinových výrobků ze zvěřiny radioaktivním cesiem v důsledku havárie jaderné elektrárny v Černobylu 
(Úř. věst. L 99, 17.4.2003, s. 55). 
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(3) Ustanovení čl. 53 odst. 1 nařízení (ES) č. 178/2002 uvádí možnost přijmout určitá opatření Unie u potravin a krmiv 
dovezených ze třetí země, pokud je zřejmé, že mohou představovat vážné riziko pro lidské zdraví, zdraví zvířat nebo 
životní prostředí, a pokud se nelze s tímto rizikem úspěšně vypořádat pomocí opatření přijatých dotyčným 
členským státem nebo státy. V souladu s praxí přijatou po havárii v jaderné elektrárně Fukušima, počínaje 
prováděcím nařízením Komise (EU) č. 297/2011 (5), tzn. zakládat taková opatření na čl. 53 odst. 1 písm. b) bodu ii) 
nařízení (ES) č. 178/2002, navrhuje Komise, aby byla zavedena následná opatření založená na uvedeném ustanovení. 

(4) Ve svých stanoviscích ze dne 15. listopadu 2018 (6) a ze dne 13. června 2019 (7) potvrdila odborná skupina uvedená 
v článku 31 Smlouvy o Euratomu, že nyní platné nejvyšší přípustné úrovně radioaktivity, pokud jde o radioaktivní 
cesium, ve výši 370 Bq/kg v případě mléka, mléčných výrobků a „potravin pro kojence“ a 600 Bq/kg pro všechny 
ostatní produkty zajišťují odpovídající úroveň ochrany. Vzhledem k tomu, že termín „potraviny pro kojence“ ve 
stanoviscích odborné skupiny odkazuje na potraviny pro děti do tří let, je vhodné použít termín „potraviny pro 
kojence a malé děti“ v souladu s definicemi kojence a malého dítěte stanovenými v čl. 2 odst. 2 písm. a) a b) nařízení 
Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 609/2013 (8). Ostatní produkty, na něž se vztahuje nejvyšší přípustná úroveň 
600 Bq/kg, jsou potraviny, včetně méně významných potravin, jiné než potraviny pro kojence a malé děti a krmiva 
ve smyslu článku 1 nařízení Rady (Euratom) 2016/52 (9). 

(5) Určité produkty pocházející ze třetích zemí postižených havárií v Černobylu stále vykazují kontaminaci 
radioaktivním cesiem, která přesahuje výše uvedené nejvyšší přípustné úrovně. Zjištění z posledních let dokazují, že 
kontaminace cesiem-137 po havárii v Černobylu je i nadále vysoká pro řadu produktů pocházejících z druhů, jež žijí 
a rostou v lesích a zalesněných oblastech. Souvisí to s pokračující významnou úrovní radioaktivního cesia v tomto 
ekosystému a jeho fyzikálním poločasem rozpadu, který činí 30 let. 

(6) Vzhledem k tomu, že se radionuklid cesium-134 s fyzikálním poločasem rozpadu přibližně 2 roky od černobylské 
havárie zcela rozpadl, je vhodné, aby se nejvyšší úroveň vztahovala pouze na cesium-137, neboť z analytického 
hlediska představuje analýza cesia-134 další zátěž. 

(7) Případy nedodržení nejvyšších úrovní byly v posledních deseti letech oznámeny prostřednictvím systému včasného 
varování pro potraviny a krmiva (RASFF) u zásilek hub dovezených z řady třetích zemí. V posledních deseti letech 
bylo do RASFF nahlášeno několik případů nedodržení nejvyšších úrovní v zásilkách brusinek, borůvek a jiných 
plodů a odvozených produktů rodu Vaccinium a nebylo zaznamenáno žádné nedodržení v případě zvěřiny. 

(8) Potraviny a krmiva dovážené z určitých třetích zemí mohou obsahovat radioaktivní kontaminaci, a je tudíž 
pravděpodobné, že představují vážné riziko pro lidské zdraví, zdraví zvířat nebo životní prostředí, což si vyžaduje 
opatření na úrovni Unie před tím, než tyto produkty vstoupí na trh Unie. 

(5) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 297/2011 ze dne 25. března 2011, kterým se stanoví zvláštní podmínky pro dovoz krmiv a 
potravin pocházejících nebo odesílaných z Japonska po havárii v jaderné elektrárně Fukušima (Úř. věst. L 80, 26.3.2011, s. 5). 

(6) Stanovisko odborné skupiny uvedené v článku 31 Smlouvy o Euratomu ohledně prodloužení posledního nařízení v návaznosti na 
havárii v Černobylu – nařízení Rady č. 733/2008 ve znění nařízení Rady č. 1048/2009 (přijato na zasedání dne 15. listopadu 2018) je 
k dispozici na adrese: 
https://ec.europa.eu/energy/sites/ener/files/opinion_on_prolongation_of_post-chernobyl_regulations_15_november_2018.pdf 

(7) Stanovisko odborné skupiny uvedené v článku 31 Smlouvy o Euratomu ohledně předlohy návrhu prováděcího nařízení, kterým se 
ukládají podmínky pro dovoz potravin, méně významných potravin a krmiv pocházejících ze třetích zemí po havárii jaderné 
elektrárny v Černobylu (přijato na zasedání dne 13. června 2019), je k dispozici na adrese: https://ec.europa.eu/energy/sites/ener/files/ 
opinion_on_implementing_regulation_on_post-chernobyl_measures_13_june_2019.pdf 

(8) Nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) č. 609/2013 ze dne 12. června 2013 o potravinách určených pro kojence a malé děti, 
potravinách pro zvláštní lékařské účely a náhradě celodenní stravy pro regulaci hmotnosti a o zrušení směrnice Rady 92/52/EHS, 
směrnic Komise 96/8/ES, 1999/21/ES, 2006/125/ES a 2006/141/ES, směrnice Evropského parlamentu a Rady 2009/39/ES a nařízení 
Komise (ES) č. 41/2009 a (ES) č. 953/2009 (Úř. věst. L 181, 29.6.2013, s. 35). 

(9) Nařízení Rady (Euratom) 2016/52 ze dne 15. ledna 2016, kterým se stanoví nejvyšší přípustné úrovně radioaktivní kontaminace 
potravin a krmiv po jaderné havárii nebo jiném případu radiační mimořádné situace a zrušují nařízení (Euratom) č. 3954/87 
a nařízení Komise (Euratom) č. 944/89 a (Euratom) č. 770/90 (Úř. věst. L 13, 20.1.2016, s. 2). 
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(9) Nařízení Komise (ES) č. 1635/2006 (10) stanoví prováděcí pravidla k nařízení (ES) č. 733/2008. Vyžaduje, aby 
členské státy zajistily, že příslušné orgány třetích zemí, které byly havárií v Černobylu zasaženy, vystaví pro určité 
zemědělské produkty vývozní osvědčení prokazující, že produkty, ke kterým jsou připojena, splňují nejvyšší 
přípustné úrovně stanovené v nařízení (ES) č. 733/2008. Příslušné třetí země jsou uvedeny na seznamu v příloze II 
nařízení (ES) č. 1635/2006. 

(10) Nařízení Komise (ES) č. 1609/2000 (11) stanoví seznam produktů, na něž se použije nařízení (ES) č. 733/2008. 

(11) Nařízení (EU) 2017/625 spojuje do jednotného legislativního rámce pravidla týkající se úředních kontrol zvířat 
a zboží, jež vstupují do Unie, za účelem ověření souladu s právními předpisy Unie týkajícími se zemědělsko- 
potravinového řetězce a upravuje povinnosti předkládat určité kategorie zboží z určitých třetích zemí na 
stanovištích hraniční kontroly k úředním kontrolám, jež mají být provedeny před vstupem do Unie. 

(12) Aby se usnadnilo provádění úředních kontrol při vstupu do Unie, je vhodné stanovit pro vstup do Unie jednotné 
vzorové úřední osvědčení potravin a krmiv, které podléhají zvláštním podmínkám pro vstup do Unie. 

(13) Úřední osvědčení by měla být vydávána buď v tištěné, nebo elektronické podobě. Je proto vhodné kromě požadavků 
stanovených v hlavě II kapitole VII nařízení (EU) 2017/625 stanovit společné požadavky, pokud jde o vydávání 
úředních osvědčení v obou případech. V tomto ohledu čl. 90 první pododstavec písm. f) uvedeného nařízení uvádí, 
že Komise stanoví pravidla pro vydávání elektronických osvědčení a používání elektronických podpisů, a to i pokud 
jde o úřední osvědčení vydaná v souladu s uvedeným nařízením. Dále by měla být přijata ustanovení, která zajistí, 
aby se požadavky na úřední osvědčení, která se nepředávají do systému pro správu informací o úředních kontrolách 
(IMSOC), stanovené v prováděcím nařízení Komise (EU) 2019/628 (12), vztahovaly rovněž na úřední osvědčení 
vydaná v souladu s tímto nařízením. 

(14) Aby se zabránilo nesprávnému používání a zneužívání, je důležité vymezit případy, kdy může být náhradní úřední 
osvědčení vydáno, a požadavky, které musí toto osvědčení splňovat. Tyto případy jsou stanoveny v prováděcím 
nařízení (EU) 2019/628 ve vztahu k úředním osvědčením vydaným v souladu s uvedeným nařízením. S cílem 
zajistit jednotný přístup je vhodné stanovit, že v případě vydávání náhradních osvědčení by se úřední osvědčení 
vydaná v souladu s tímto nařízením měla nahrazovat v souladu s postupy pro náhradní osvědčení stanovenými v 
prováděcím nařízení (EU) 2019/628. 

(15) Vzhledem k dlouhodobým účinkům radioaktivní kontaminace je vhodné v této fázi neměnit seznam třetích zemí, 
které byly havárií v Černobylu zasaženy. Bulharsko a Rumunsko, které se mezitím staly členskými státy, by však v 
tomto seznamu neměly být uvedeny. Lichtenštejnsko a Norsko, které jsou součástí Evropského hospodářského 
prostoru (EHP), a nevztahují se na ně proto příslušné kontroly, by v tomto seznamu rovněž neměly být uvedeny. Do 
31. března 2030 by měl být proveden přezkum tohoto nařízení, pokud jde o seznam dotčených třetích zemí. 
Současně může v dřívější fázi dojít k úpravě opatření pro jednotlivé země, pokud podrobnější analýza úrovně 
kontaminace v příslušné zemi bude vykazovat nižší úrovně. 

(10) Nařízení Komise (ES) č. 1635/2006 ze dne 6. listopadu 2006, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (EHS) č. 737/90 
o podmínkách dovozu zemědělských produktů pocházejících ze třetích zemí po havárii jaderné elektrárny v Černobylu 
(Úř. věst. L 306, 7.11.2006, s. 3). 

(11) Nařízení Komise (ES) č. 1609/2000 ze dne 24. července 2000, kterým se stanoví seznam produktů vyňatých z oblasti působnosti 
nařízení Rady (EHS) č. 737/90 o podmínkách dovozu zemědělských produktů pocházejících ze třetích zemí po havárii jaderné 
elektrárny v Černobylu (Úř. věst. L 185, 25.7.2000, s. 27). 

(12) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/628 ze dne 8. dubna 2019 o vzorových úředních osvědčeních pro některá zvířata a zboží a o 
změně nařízení (ES) č. 2074/2005 a prováděcího nařízení (EU) 2016/759, pokud jde o tato vzorová osvědčení (Úř. věst. L 131, 
17.5.2019, s. 101). 
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(16) Spojené království Velké Británie a Severního Irska bylo zařazeno na seznam zemí, na něž se vztahuje nařízení (ES) 
č. 733/2008, prostřednictvím prováděcího nařízení Komise (EU) 2019/595 ode dne následujícího po dni, kdy se 
právo Unie přestane uplatňovat na Spojené království a ve Spojeném království (13). Nařízení (ES) č. 733/2008 bylo 
později začleněno do přílohy 2 Protokolu o Irsku / Severním Irsku dohody o vystoupení (14). Podle čl. 6 odst. 3 
dohody o vystoupení tento odkaz rovněž zahrnuje nařízení (ES) č. 1635/2006. Z toho vyplývá, že pro účely 
uplatňování nařízení (ES) č. 1635/2006 a (ES) č. 733/2008 ve spojení s nařízením (EU) 2019/595 a tohoto 
nařízení, jež uvedené akty nahrazuje, musí Spojené království s ohledem na Severní Irsko toto nařízení uplatňovat, 
jako by Severní Irsko bylo členským státem Unie. Severní Irsko by proto nemělo být zahrnuto do přílohy I tohoto 
nařízení, avšak zbytek Spojeného království by měl být do přílohy zahrnut. Vzhledem k tomu, že se toto nařízení 
vztahuje pouze na třetí země, přidání Spojeného království do přílohy se použije až ode dne, kdy se na Spojené 
království a ve Spojeném království na základě dohody o vystoupení přestane uplatňovat právo Unie. 

(17) S ohledem na zkušenosti se stávajícími kontrolami a nízký počet případů překračujících nejvyšší přípustné úrovně se 
považuje za dostatečné požadovat kontroly dokladů u všech zásilek hub, kromě pěstovaných hub, a divokých 
brusinek, borůvek a jiných plodů a odvozených produktů rodu Vaccinium, jež jsou doprovázeny úředním 
osvědčením, doplněné o kontrolu totožnosti a fyzické kontroly, včetně laboratorní analýzy přítomnosti 
radioaktivního cesia, a to u 20 % těchto zásilek. 

(18) Vzhledem k tomu, že tímto nařízením se nahrazují nařízení (ES) č. 1609/2000 a (ES) č. 1635/2006, měla by 
uvedená nařízení být zrušena. 

(19) Aby byl umožněn hladký přechod na nová opatření, je vhodné stanovit přechodné opatření, pokud jde o zásilky 
doprovázené osvědčeními vydanými v souladu s nařízením (ES) č. 1635/2006, pokud byla tato osvědčení vydána 
před 1. zářím 2020. 

(20) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny a 
krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Oblast působnosti 

1. Toto nařízení se vztahuje na potraviny, včetně méně významných potravin, a krmiva ve smyslu článku 1 nařízení 
(Euratom) 2016/52 pocházející nebo zasílané ze třetích zemí uvedených v příloze I tohoto nařízení (dále jen „produkty“) 
určené k uvedení na trh Unie. 

2. Toto nařízení se nevztahuje na tyto kategorie zásilek produktů, pokud jejich hrubá hmotnost nepřesahuje 10 kg 
čerstvého produktu nebo 2 kg suchého produktu: 

a) zásilky zaslané jako obchodní vzorky, laboratorní vzorky nebo jako výstavní předměty, které nejsou určeny k uvedení 
na trh; 

b) zásilky, které tvoří součást osobních zavazadel cestujících a jsou určeny pro osobní spotřebu nebo použití; 

c) neobchodní zásilky, které nejsou určeny k uvedení na trh, zasílané fyzickým osobám; 

d) zásilky určené k vědeckým účelům. 

V případě pochybností o zamýšleném použití produktů uvedených v písmenech b) a c) nese důkazní břemeno vlastník 
osobních zavazadel nebo příjemce zásilky. 

(13) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/595 ze dne 11. dubna 2019, kterým se mění nařízení (ES) č. 1635/2006, kterým se stanoví 
prováděcí pravidla k nařízení Rady (EHS) č. 737/90, z důvodu vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z 
Unie (Úř. věst. L 103, 12.4.2019. s. 22). 

(14) Dohoda o vystoupení Spojeného království Velké Británie a Severního Irska z Evropské unie a Evropského společenství pro atomovou 
energii (Úř. věst. L 29, 31.1.2020, s. 7). 
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Článek 2 

Definice 

Pro účely tohoto nařízení se rozumí: 

1. „stanovištěm hraniční kontroly“ stanoviště hraniční kontroly ve smyslu čl. 3 bodu 38 nařízení (EU) 2017/625; 

2. „zásilkou“ zásilka ve smyslu čl. 3 bodu 37 nařízení (EU) 2017/625. 

Článek 3 

Podmínky pro vstup do Unie 

1. Produkty mohou vstupovat do Unie pouze tehdy, jsou-li v souladu s tímto nařízením. 

2. Produkty musí splňovat tyto kumulované nejvyšší přípustné úrovně radioaktivní kontaminace pro cesium-137: 

a) 370 Bq/kg u mléka a mléčných výrobků a u potravin pro kojence a malé děti podle definice v čl. 2 odst. 2 písm. a) a b) 
nařízení (EU) č. 609/2013; 

b) 600 Bq/kg u všech ostatních dotčených produktů. 

3. Každá zásilka produktů uvedených v příloze II s odkazem na příslušný kód z kombinované nomenklatury ze třetích 
zemí uvedených v příloze I musí být doprovázena úředním osvědčením uvedeným v článku 4. Každá zásilka se označí 
identifikačním kódem, který je uveden v úředním osvědčení a společném zdravotním vstupním dokladu (CHED) podle 
článku 56 nařízení (EU) 2017/625. 

Článek 4 

Úřední osvědčení 

1. Úřední osvědčení uvedené v čl. 3 odst. 3 vydává příslušný orgán třetí země původu nebo třetí země, z níž je zásilka 
odesílána, pokud se jedná o jinou zemi než zemi původu, v souladu se vzorem stanoveným v příloze III. 

2. Úřední osvědčení musí splňovat tyto požadavky: 

a) musí v něm být uveden identifikační kód zásilky, k níž se vztahuje, podle čl. 3 odst. 3; 

b) musí být vydáno dříve, než zásilka, k níž se vztahuje, přestane být pod kontrolou příslušného orgánu třetí země, který 
osvědčení vydal; 

c) jeho platnost nesmí být delší než čtyři měsíce ode dne vydání a v žádném případě ne delší než šest měsíců od data 
výsledků laboratorních analýz uvedených v odstavci 6. 

3. Úřední osvědčení, které se nepředává do systému pro správu informací o úředních kontrolách (IMSOC) příslušným 
orgánem třetí země, který je vydává, musí dále splňovat požadavky na vzorová úřední osvědčení, která se nepředávají do 
IMSOC, stanovené v článku 3 prováděcího nařízení (EU) 2019/628. 

4. Příslušné orgány mohou vydat náhradní úřední osvědčení pouze v souladu s pravidly stanovenými v článku 5 
prováděcího nařízení (EU) 2019/628. 

5. Úřední osvědčení se vyplní podle pokynů uvedených v příloze IV. 

6. Úřední osvědčení potvrzuje, že produkty splňují nejvyšší přípustné úrovně stanovené v čl. 3 odst. 2. Úřední osvědčení 
musí být doprovázeno výsledky odběru vzorků a analýz provedených na této zásilce příslušným orgánem třetí země 
původu nebo země, ze které je zásilka odesílána, pokud je tato země jiná než země původu. 
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Článek 5 

Úřední kontroly při vstupu do Unie 

1. Zásilky produktů uvedených v čl. 3 odst. 3 podléhají úředním kontrolám při vstupu do Unie prostřednictvím 
stanoviště hraniční kontroly a na kontrolních místech. 

2. Příslušné orgány na stanovišti hraniční kontroly provádějí kontroly totožnosti a fyzické kontroly těchto zásilek, 
včetně laboratorních analýz přítomnosti cesia-137, u 20 % těchto zásilek. 

Článek 6 

Propuštění do volného oběhu 

Celní orgány umožní propuštění zásilek produktů uvedených v čl. 3 odst. 3 do volného oběhu pouze po předložení řádně 
finalizovaného CHED uvedeného v čl. 57 odst. 2 písm. b) nařízení (EU) 2017/625, který potvrzuje, že zásilka je v souladu s 
příslušnými pravidly uvedenými v čl. 1 odst. 2 uvedeného nařízení. 

Článek 7 

Přezkum 

Komise toto nařízení přezkoumá nejpozději do 31. března 2030. 

Provede se podrobné posouzení úrovně kontaminace ve třetích zemích uvedených v příloze I na základě dostupných 
výsledků kontroly a na základě výsledků tohoto posouzení bude případně do uvedeného data proveden přezkum třetích 
zemí uvedených v příloze I, produktů uvedených v příloze II a opatření uvedených v čl. 5 odst. 2. 

Článek 8 

Zrušení 

Nařízení (ES) č. 1609/2000 a (ES) č. 1635/2006 se zrušují. 

Článek 9 

Přechodné ustanovení 

Po dobu přechodného období do 31. prosince 2020 se zásilkám produktů uvedených v čl. 3 odst. 3 doprovázeným 
příslušnými osvědčeními vydanými před 1. zářím 2020 v souladu s ustanoveními nařízení (ES) č. 1635/2006 povolí vstup 
do Unie. 

Článek 10 

Vstup v platnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost třetím dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 5. srpna 2020.  

Za Komisi 
Ursula VON DER LEYEN 

předsedkyně     
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PŘÍLOHA I 

Seznam třetích zemí podle čl. 1 odst. 1 

Albánie 

Bělorusko 

Bosna a Hercegovina 

Kosovo (1) 

Severní Makedonie 

Moldavsko 

Černá Hora 

Rusko 

Srbsko 

Švýcarsko 

Turecko 

Ukrajina 

Spojené království Velké Británie a Severního Irska (2)   

(1) Tímto označením nejsou dotčeny postoje k otázce statusu a označení je v souladu s rezolucí Rady bezpečnosti OSN 1244/1999 a se 
stanoviskem Mezinárodního soudního dvora k vyhlášení nezávislosti Kosova. 

(2) Použije se ode dne následujícího po dni, kdy právo Unie přestane platit pro Spojené království a ve Spojeném království podle dohody 
o vystoupení. 
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PŘÍLOHA II 

Seznam produktů, na něž se vztahují podmínky stanovené v čl. 3 odst. 3 

Kód KN Popis 

ex 0709 51 00 Houby rodu Agaricus, čerstvé nebo chlazené, kromě pěstovaných hub 

ex 0709 59 Ostatní houby, čerstvé nebo chlazené, kromě pěstovaných hub 

ex 0710 80 61 Houby rodu Agaricus (nevařené nebo vařené ve vodě nebo v páře), zmrazené, kromě pěstovaných 
hub 

ex 0710 80 69 Ostatní houby (nevařené nebo vařené ve vodě nebo v páře), zmrazené, kromě pěstovaných hub 

ex 0711 51 00 Houby rodu Agaricus prozatímně konzervované (např. oxidem siřičitým, ve slané vodě, sířené 
vodou nebo v jiných konzervačních roztocích), avšak v tomto stavu nezpůsobilé k přímému 
požívání, kromě pěstovaných hub 

ex 0711 59 00 Ostatní houby prozatímně konzervované (např. oxidem siřičitým, ve slané vodě, sířené vodou 
nebo v jiných konzervačních roztocích), avšak v tomto stavu nezpůsobilé k přímému požívání, 
kromě pěstovaných hub 

ex 0712 31 00 Houby rodu Agaricus sušené, též rozřezané na kousky nebo plátky, rozdrcené nebo v prášku, avšak 
jinak neupravované, kromě pěstovaných hub 

ex 0712 32 00 Ucho jidášovo (Auricularia spp.) sušené, též rozřezané na kousky nebo plátky, rozdrcené nebo v 
prášku, avšak jinak neupravované, kromě pěstovaných hub 

ex 0712 33 00 Rosolovka (Tremella spp.) sušená, též rozřezaná na kousky nebo plátky, rozdrcená nebo v prášku, 
avšak jinak neupravovaná, kromě pěstovaných hub 

ex 0712 39 00 Ostatní houby sušené, též rozřezané na kousky nebo plátky, rozdrcené nebo v prášku, avšak jinak 
neupravované, kromě pěstovaných hub 

ex 2001 90 50 Houby připravené nebo konzervované v octě nebo v kyselině octové, kromě pěstovaných hub 

ex 2003 Houby a lanýže připravené nebo konzervované jinak než v octě nebo v kyselině octové, kromě 
pěstovaných hub 

ex 0810 40 Divoké brusinky, borůvky a jiné plody rodu Vaccinium, čerstvé 

ex 0811 90 50 Divoké borůvky druhu Vaccinium myrtillus, též vařené ve vodě nebo v páře, zmrazené, též s 
přídavkem cukru nebo jiných sladidel 

ex 0811 90 70 Divoké borůvky druhu Vaccinium myrtilloides a Vaccinium angustifolium, též vařené ve vodě nebo v 
páře, zmrazené, též s přídavkem cukru nebo jiných sladidel 

ex 0812 90 40 Divoké borůvky druhu Vaccinium myrtillus, prozatímně konzervované (např. oxidem siřičitým, ve 
slaném nálevu, v sířené vodě nebo v jiných konzervačních roztocích), avšak v tomto stavu 
nezpůsobilé k přímému požívání 

ex 2008 93 Divoké brusinky (Vaccinium macrocarpon, Vaccinium oxycoccos, Vaccinium vitis-idaea), jinak upravené 
nebo konzervované, též s přídavkem cukru nebo jiných sladidel nebo alkoholu, jinde neuvedené 
ani nezahrnuté 

ex 2008 99 Ostatní divoké plody rodu Vaccinium, jinak upravené nebo konzervované, též s přídavkem cukru 
nebo jiných sladidel nebo alkoholu, jinde neuvedené ani nezahrnuté 

ex 2009 81 Brusinková šťáva z divokých plodů (Vaccinium macrocarpon, Vaccinium oxycoccos, Vaccinium vitis- 
idaea), nezkvašená a bez přídavku alkoholu, též s přídavkem cukru nebo jiných sladidel 

ex 2009 89 Ostatní šťávy z divokých plodů rodu Vaccinium, nezkvašené a bez přídavku alkoholu, též s 
přídavkem cukru nebo jiných sladidel   
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PŘÍLOHA III 

VZOROVÉ ÚŘEDNÍ OSVĚDČENÍ UVEDENÉ V ČLÁNKU 4 PROVÁDĚCÍHO NAŘÍZENÍ KOMISE 
(EU) 2020/1158 O PODMÍNKÁCH PRO DOVOZ POTRAVIN A KRMIV POCHÁZEJÍCÍCH ZE 

TŘETÍCH ZEMÍ PO HAVÁRII JADERNÉ ELEKTRÁRNY V ČERNOBYLU   
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PŘÍLOHA IV 

POKYNY K VYPLNĚNÍ ÚŘEDNÍHO OSVĚDČENÍ UVEDENÉHO V ČLÁNKU 4 PROVÁDĚCÍHO 
NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/1158 O PODMÍNKÁCH PRO DOVOZ POTRAVIN A KRMIV 

POCHÁZEJÍCÍCH ZE TŘETÍCH ZEMÍ PO HAVÁRII JADERNÉ ELEKTRÁRNY V ČERNOBYLU 

Obecně 

Pokud chcete zvolit určitou možnost, zaškrtněte nebo označte příslušné políčko křížkem (X). 

Kdykoli je uveden výraz „ISO“, rozumí se tím mezinárodní standardní dvoupísmenný kód země v souladu s mezinárodní 
normou ISO 3166 alpha-2 (1). 

V kolonkách I.15, I.18, I.20 lze zvolit pouze jednu možnost. 

Pokud není uvedeno jinak, kolonky jsou povinné. 

Pokud se po vydání osvědčení změní příjemce, stanoviště hraniční kontroly v místě vstupu nebo údaje o dopravě (tj. 
dopravní prostředek a datum), musí o tom provozovatel odpovědný za zásilku informovat příslušný orgán členského státu 
vstupu. Tato změna nesmí vést k žádosti o náhradní osvědčení. 

Pokud se osvědčení předává do systému IMSOC, platí toto: 

— položky nebo kolonky uvedené v části I představují datové slovníky pro elektronickou verzi úředního osvědčení, 

— pořadí kolonek v části I vzorového úředního osvědčení, rozměry a tvar těchto kolonek jsou orientační, 

— pokud je vyžadováno razítko, jeho elektronickým ekvivalentem je elektronická pečeť. Tato pečeť musí splňovat pravidla 
pro vydávání elektronických osvědčení uvedená v čl. 90 prvním pododstavci písm. f) nařízení (EU) 2017/625. 

Část I: Podrobnosti o odeslané zásilce                                                                

Země: Název třetí země vydávající osvědčení. 

Kolonka I.1. Odesílatel/vývozce: název a adresa (ulice, město a region, provincie nebo stát, v příslušných případech) 
fyzické nebo právnické osoby odesílající zásilku, která musí být usazena ve třetí zemi. 

Kolonka I.2. Číslo jednací osvědčení: jedinečný povinný kód přidělený příslušným orgánem třetí země podle jeho 
vlastní klasifikace. Tato kolonka je povinná pro všechna osvědčení, která se nepředávají do IMSOC. 

Kolonka I.2.a Referenční číslo IMSOC: jedinečný referenční kód automaticky přidělený systémem IMSOC, pokud je 
osvědčení v IMSOC zaregistrováno. Tato kolonka nesmí být vyplněna, pokud se osvědčení nepředává 
do IMSOC. 

Kolonka I.3. Příslušný ústřední orgán: název ústředního orgánu ve třetí zemi, který osvědčení vydává. 

Kolonka I.4. Příslušný místní orgán: (v příslušných případech) název místního orgánu ve třetí zemi, který osvědčení 
vydává. 

Kolonka I.5. Příjemce/dovozce: jméno/název a adresa fyzické nebo právnické osoby v členském státě, pro kterou je 
zásilka určena. 

Kolonka I.6. Provozovatel odpovědný za zásilku: jméno a adresa osoby v Evropské unii, která je odpovědná za 
zásilku při jejím předložení na stanovišti hraniční kontroly a která učiní nezbytná prohlášení 
příslušným orgánům, a to buď jako dovozce, nebo jménem dovozce. Tato kolonka je nepovinná. 

Kolonka I.7. Země původu: název a kód ISO země, ze které zboží pochází, kde bylo vypěstováno, sklizeno nebo 
vyrobeno. 

Kolonka I.9. Země určení: název a kód ISO země určení produktů v Evropské unii. 

(1) Seznam názvů zemí a kódů: http://www.iso.org/iso/country_codes/iso-3166-1_decoding_table.htm. 
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Kolonka I.11. Místo odeslání: název a adresa hospodářství nebo zařízení, z nichž produkty pocházejí. 
Jakákoli jednotka společnosti v odvětví potravin. Uvede se pouze zařízení, z nějž se produkty odesílají. 
V případě obchodu zahrnujícího více než jednu třetí zemi (třístranný pohyb) je místem odeslání 
poslední zařízení vývozního řetězce třetí země, z nějž je konečná zásilka přepravována do Evropské 
unie. 

Kolonka I.12. Místo určení: tento údaj je nepovinný. 
V případě uvedení na trh: místo, kam jsou produkty zasílány pro konečnou vykládku. V příslušných 
případech uveďte název, adresu a číslo schválení hospodářství nebo zařízení v místě určení. 

Kolonka I.14. Datum a čas odjezdu: datum, kdy dopravní prostředek odjíždí/odlétá/odplouvá (letadlo, plavidlo, 
železniční doprava nebo silniční vozidlo). 

Kolonka I.15. Dopravní prostředek: dopravní prostředek, který opouští zemi odeslání. 
Druh dopravy: letadlo, plavidlo, železniční doprava, silniční vozidlo nebo jiný. Výrazem „jiný“ se 
rozumí druhy dopravy, na něž se nevztahuje nařízení Rady (ES) č. 1/2005 (2). 
Identifikace dopravního prostředku: u letadel číslo letu, u plavidel název lodi, u železniční dopravy 
totožnost vlaku a číslo vagonu, u silniční dopravy poznávací značka, v příslušných případech s 
poznávací značkou přívěsu. 
V případě trajektu musí být uvedena rovněž identifikace silničního vozidla, poznávací značka, v 
příslušných případech s poznávací značkou přívěsu, a název plánovaného trajektu. 

Kolonka I.16. Stanoviště hraniční kontroly v místě vstupu: uveďte název stanoviště hraniční kontroly a jeho 
identifikační kód přidělený systémem IMSOC. 

Kolonka I.17. Průvodní doklady: 
Laboratorní zpráva: uveďte referenční číslo a datum vydání zprávy/výsledků laboratorních analýz 
uvedených v čl. 4 odst. 6 prováděcího nařízení Komise (EU) 2020/1158 
Jiné: musí být uveden typ a referenční číslo dokladu, pokud jsou k zásilce přiloženy další doklady, jako 
je obchodní doklad (např. číslo leteckého nákladního listu, číslo nákladního listu nebo obchodní číslo 
vlaku nebo silničního vozidla). 

Kolonka I.18. Přepravní podmínky: kategorie požadované teploty během přepravy produktů (okolní, chlazené, 
zmrazené). Lze zvolit pouze jednu kategorii. 

Kolonka I.19. Číslo kontejneru/plomby: v příslušných případech odpovídající čísla. 
Číslo kontejneru musí být uvedeno, je-li zboží přepravováno v uzavřených kontejnerech. 
Musí být uvedeno pouze číslo úřední plomby. Úřední plomba se použije v případě, že na kontejner, 
nákladní vozidlo nebo železniční vagon byla připevněna plomba pod dohledem příslušného orgánu, 
který osvědčení vydává. 

Kolonka I.20. Zboží osvědčené: uveďte zamýšlené použití produktů, jak je specifikováno v příslušném úředním 
osvědčení Evropské unie. 
K lidské spotřebě: týká se pouze produktů určených k lidské spotřebě. 

Kolonka I.22. Pro vnitřní trh: pro všechny zásilky určené k uvedení na trh v Evropské unii. 

Kolonka I.23. Celkový počet balení: počet balení. V případě volně ložených zásilek je tato kolonka nepovinná. 

Kolonka I.24. Množství: 
Celková čistá hmotnost: rozumí se hmotnost samotného zboží bez bezprostředních balení nebo jiných 
obalů. 
Celková hrubá hmotnost: celková hmotnost v kilogramech. Tím se rozumí souhrnná hmotnost 
produktů v bezprostředním balení se všemi obaly, avšak kromě přepravních kontejnerů a jiných 
přepravních zařízení. 

(2) Nařízení Rady (ES) č. 1/2005 ze dne 22. prosince 2004 o ochraně zvířat během přepravy a souvisejících činností a o změně směrnic 
64/432/EHS a 93/119/ES a nařízení (ES) č. 1255/97 (Úř. věst. L 3, 5.1.2005, s. 1). 
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Kolonka I.25. Popis zboží: uveďte příslušný kód harmonizovaného systému (kód HS) a název určený Světovou celní 
organizací podle nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 (3). Tento celní popis se v případě potřeby doplní o 
další informace potřebné ke klasifikaci produktů. 
Uveďte druh, typy produktů, počet balení, druh obalu, číslo šarže, čistou hmotnost a konečného 
spotřebitele (tj. produkty jsou zabaleny pro konečného spotřebitele). 
Druh: vědecký název nebo podle definice v souladu s právními předpisy Evropské unie. 
Druh obalu: určete druh obalu podle definice obsažené v doporučení č. 21 (4) UN/CEFACT (Centrum 
OSN pro usnadňování obchodu a elektronické obchodování).   

Část II: Osvědčení 

Tuto část musí vyplnit osvědčující úředník oprávněný příslušným orgánem třetí země k podpisu úředního osvědčení, jak je 
stanoveno v čl. 88 odst. 2 nařízení (EU) 2017/625.                                                              

Kolonka II. Údaje o zdravotní nezávadnosti: tuto část vyplňte v souladu se zvláštními zdravotními požadavky 
Evropské unie týkajícími se povahy produktů, jak jsou vymezeny v dohodách o rovnocennosti s 
určitými třetími zeměmi nebo v jiných právních předpisech Evropské unie, jako jsou právní 
předpisy o osvědčování. 
Pokud se úřední osvědčení nepředává do IMSOC, osvědčující úředník prohlášení, která nejsou 
relevantní, proškrtne, parafuje a orazítkuje nebo je z osvědčení zcela odstraní. 
Pokud se osvědčení předává do IMSOC, prohlášení, která nejsou relevantní, se proškrtnou nebo se 
z osvědčení zcela odstraní. 

Kolonka II.a. Číslo jednací osvědčení: tentýž referenční kód jako v kolonce I.2. 

Kolonka II.b. Referenční číslo IMSOC: tentýž referenční kód jako v kolonce I.2.a. Povinné pouze pro úřední 
osvědčení vydaná v systému IMSOC. 

Osvědčující úředník: Úředník příslušného orgánu třetí země, který je tímto orgánem oprávněn podepisovat úřední 
osvědčení: uveďte jméno (hůlkovým písmem), kvalifikace a titul, případně identifikační číslo 
a originální razítko příslušného orgánu a datum podpisu.   

(3) Nařízení Rady (EHS) č. 2658/87 ze dne 23. července 1987 o celní a statistické nomenklatuře a o společném celním sazebníku (Úř. věst. 
L 256, 7.9.1987, s. 1). 

(4) Poslední verze: Revize 9 příloh V a VI zveřejněná na adrese: http://www.unece.org/tradewelcome/un-centre-for-trade-facilitation-and-e- 
business-uncefact/outputs/cefactrecommendationsrec-index/list-of-trade-facilitation-recommendations-n-21-to-24.ahtml. 
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/1159 

ze dne 5. srpna 2020, 

kterým se mění nařízení (EU) č. 1321/2014 a (EU) 2015/640, pokud jde o zavedení nových 
dodatečných požadavků na letovou způsobilost 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (EU) 2018/1139 o společných pravidlech v oblasti civilního letectví 
a o zřízení Agentury Evropské unie pro bezpečnost letectví, kterým se mění nařízení (ES) č. 2111/2005, (ES) č. 1008/2008, 
(EU) č. 996/2010, (EU) č. 376/2014 a směrnice Evropského parlamentu a Rady 2014/30/EU a 2014/53/EU a kterým se 
zrušuje nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 552/2004 a (ES) č. 216/2008 a nařízení Rady (EHS) č. 3922/91 (1), 
a zejména na čl. 17 odst. 1 písm. h) uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle čl. 76 odst. 3 nařízení (EU) 2018/1139 vydává Agentura Evropské unie pro bezpečnost letectví (dále jen 
„agentura“) certifikační specifikace a pravidelně je aktualizuje. Aktualizované verzi certifikační specifikace však není 
povinno při výrobě nebo v provozu vyhovět letadlo, jehož návrh již byl certifikován. Aby byla zachována vysoká 
úroveň bezpečnosti letectví a aby bylo vyhověno ekologickým požadavkům v Unii, měla by tudíž být zavedena 
povinnost, aby taková letadla vyhověla dodatečným požadavkům na letovou způsobilost, které nebyly obsaženy 
v původních certifikačních specifikacích v době certifikace návrhu. Tyto dodatečné požadavky na letovou 
způsobilost jsou stanoveny nařízením Komise (EU) 2015/640 (2). Uvedené nařízení by nyní mělo být změněno tak, 
aby do něj byly doplněny nové požadavky týkající se stárnoucích letadel. 

(2) V roce 2007 agentura vydala přijatelné způsoby průkazu (AMC) 20-20, které poskytují technické pokyny pro 
vypracování programu zachování konstrukční integrity, jehož cílem je zajistit bezpečný provoz stárnoucích letadel 
po celou dobu jejich provozní životnosti. Jelikož AMC mají nezávaznou povahu, uplatňování těchto pokynů není 
nutně jednotné napříč celou Unií. Důsledkem je, že v současnosti mohou být v provozu velká letadla, která byla 
navržena, upravena nebo opravena, aniž by byla účinně řešena posouzení přípustného poškození, rozsáhlá únavová 
poškození a prevence koroze. S cílem zabránit katastrofickým poruchám způsobeným únavou, včetně rozsáhlé 
únavy a koroze, by v nařízení (EU) 2015/640 měly být zavedeny dodatečné požadavky na stárnoucí letadla. 

(3) Za stárnoucí lze považovat každé letadlo od okamžiku jeho výroby. Stárnutí letadla závisí na faktorech jako věk, 
počet odlétaných letových cyklů a počet letových hodin. Jednotlivé letadlové celky stárnou různě a mezi faktory 
stárnutí patří únava způsobená opakováním cyklů, opotřebením, znehodnocením a korozí. Tyto faktory, pokud by 
nebyly po celou dobu životnosti letadla řádně řízeny, by mohly být příčinou významných bezpečnostních hrozeb. 
Zkušenosti z provozu ukazují, že je potřeba průběžně aktualizovat znalosti o konstrukční integritě stárnoucích 
letadel. Proto by v nařízení (EU) 2015/640 měly být zavedeny nové požadavky na aktualizaci znalostí o faktorech 
stárnutí, a to na základě provozních zkušeností v reálném čase a s použitím moderních nástrojů analýzy a testování. 

(4) Tyto požadavky na stárnoucí letadla by měly zajistit, aby držitelé schválení návrhu poskytovali údaje a dodržovali 
postupy, pokyny a příručky nezbytné k předcházení poruch způsobených stárnutím konstrukce z důvodu koroze 
a únavy a aby je dávali k dispozici provozovatelům. Držitelé schválení návrhu by proto měli být povinni vypracovat 
komplexní program zachování konstrukční integrity pro typ letadla a vyhodnocovat stávající změny a návrhy oprav 
z hlediska přípustných poškození. 

(1) Úř. věst. L 212, 22.8.2018, s. 1. 
(2) Nařízení Komise (EU) 2015/640 ze dne 23. dubna 2015 o dodatečných specifikacích letové způsobilosti pro daný druh provozu 

a o změně nařízení (EU) č. 965/2012 (Úř. věst. L 106, 24.4.2015, s. 18). 
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(5) Aby bylo zajištěno, že tyto údaje, postupy, pokyny a příručky poskytnuté na základě těchto nových požadavků 
budou používány také při údržbě velkých letounů, je třeba, aby článek M.A.302 přílohy I nařízení (EU) 
č. 1321/2014 (3) odkazoval na požadavky zavedené v části 26 přílohy I nařízení (EU) 2015/640. 

(6) V členských státech je v současné době registrováno několik stovek velkých letounů vybavených nákladovým nebo 
zavazadlovým prostorem třídy D. Riziko nekontrolovatelného požáru v tomto typu prostoru se považuje za 
vysoké, zejména s přihlédnutím k tomu, že v posledních letech se v nákladním nebo zavazadlovém prostoru stále 
častěji převážejí lithiové baterie, u kterých bylo zjištěno riziko nekontrolovatelného přehřívání a následných požárů. 

(7) V září 2007 agentura zavedla nové konstrukční normy, kterými byly nákladové a zavazadlové prostory třídy D 
vyřazeny z certifikačních specifikací velkých letounů. Tyto normy měly zmírnit riziko zranění nebo úmrtí v případě 
požáru v nákladovém nebo zavazadlovém prostoru během letu, avšak týkají se jen velkých letounů certifikovaných 
na základě žádostí podaných po září 2007. Vzhledem k tomu, že je možné, že některé velké letouny tyto normy 
nesplňují, a s řádným ohledem na povahu a riziko provozu velkých letounů by se tyto normy měly nově vztahovat 
na všechny velké letouny certifikované agenturou, které jsou v provozu. 

(8) V posledních několika desetiletích se na nehodách celosvětově výrazně podílela vyjetí z dráhy, která tak představují 
významné bezpečnostní riziko. Podle výročního bezpečnostního přehledu EASA Annual Safety Review 2018 je vyjetí 
letadla z dráhy jedním ze dvou nejrizikovějších faktorů leteckých nehod. Vyjetí z dráhy bylo dále za stejné období 
a u stejné populace příčinou 30 % nehod bez smrtelných následků. Počet případů vyjetí z dráhy během přistání se 
zvýšil úměrně nárůstu provozu. Jelikož letecký provoz má růst nejen v celosvětovém, ale i v evropském měřítku, lze 
očekávat, že nebudou-li přijata vhodná opatření, poroste spolu s objemem provozu i počet vyjetí z dráhy. 

(9) V lednu 2020 zavedla agentura nové normy pro instalaci systémů podporujících rozhodování letové posádky během 
přiblížení a přistání. Tyto normy mají za cíl zmírňovat riziko vyjetí z dráhy během přistání. S řádným ohledem na 
povahu a riziko provozu velkých letounů by se tyto nové normy měly nově vztahovat na všechny velké letouny 
certifikované agenturou, které jsou v provozu. 

(10) Nařízení Komise (EU) č. 1321/2014 a (EU) 2015/640 by proto měla být odpovídajícím způsobem změněna. 
Vzhledem k současnému rozšíření onemocnění COVID-19 bylo zahrnuto přechodné období, aby se letecké odvětví 
během krize nemuselo vypořádávat s další zátěží a aby se napomohlo vyhovění novým pravidlům a postupům, které 
se tímto nařízením zavádějí. 

(11) Opatření stanovená tímto nařízením se zakládají na stanoviscích č. 12/2016 (4) a č. 04/2019 (5) vydaných agenturou 
v souladu s čl. 76 odst. 1 nařízení (EU) 2018/1139. 

(12) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem výboru uvedeného v čl. 127 odst. 3 nařízení (EU) 
2018/1139, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I (část M) nařízení (EU) č. 1321/2014 se mění v souladu s přílohou I tohoto nařízení. 

(3) Nařízení Komise (EU) č. 1321/2014 ze dne 26. listopadu 2014 o zachování letové způsobilosti letadel a leteckých výrobků, 
letadlových částí a zařízení a schvalování organizací a personálu zapojených do těchto úkolů (Úř. věst. L 362, 17.12.2014, s. 1). 

(4) Stanovisko č. 12/2016: Ageing aircraft structures (Konstrukce stárnoucích letadel). 
(5) Stanovisko č. 04/2019: Reduction of runway excursions and Class D compartments (Snižování počtu případů vyjetí z dráhy a prostory 

třídy D). 
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Článek 2 

Nařízení (EU) 2015/640 se mění takto: 

1) článek 1 se nahrazuje tímto: 

„Článek 1 

Předmět a oblast působnosti 

1. Toto nařízení stanoví společné dodatečné specifikace letové způsobilosti související se zachováním letové 
způsobilosti a zvýšením bezpečnosti letadel. 

2. Toto nařízení se vztahuje na: 

a) provozovatele: 

i) letadel zapsaných v leteckém rejstříku v členském státě; 

ii) letadel zapsaných v leteckém rejstříku ve třetí zemi a používaných provozovatelem, pro kterého členský stát 
zajišťuje dohled; 

b) držitele typového osvědčení, typového osvědčení pro zvláštní účely, doplňkového typového osvědčení nebo 
schválení změny a návrhu oprav schválených agenturou v souladu s nařízením Komise (EU) č. 748/2012 * nebo 
považovaných za vydané v souladu s článkem 3 uvedeného nařízení; 

c) žadatele o typové osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely pro velké letouny s turbínovým pohonem, 
kteří žádost podali přede dnem 1. ledna 2019 a kterým bylo osvědčení vydáno po dni 26. srpna 2020, je-li tak 
uvedeno v příloze I (část 26). 

_____________ 
* Nařízení Komise (EU) č. 748/2012 ze dne 3. srpna 2012, kterým se stanoví prováděcí pravidla pro certifikaci letové 

způsobilosti letadel a souvisejících výrobků, letadlových částí a zařízení a certifikaci ochrany životního prostředí, 
jakož i pro certifikaci projekčních a výrobních organizací (Úř. věst. L 224, 21.8.2012, s. 1).“; 

2) v článku 2 se doplňují nová písmena e) až o), která znějí: 

„e) „omezením platnosti“ (LOV) v kontextu technických údajů na podporu programu údržby konstrukce doba uváděná 
jako počet celkových kumulovaných letových cyklů nebo letových hodin nebo obojího, během které je prokázáno, 
že u letounu nedojde k rozsáhlému únavovému poškození; 

f) „částí omezení letové způsobilosti“ (ALS) část instrukcí pro zachování letové způsobilosti, jak je požadováno 
v bodech 21.A.61, 21.A.107 a 21.A.120 A přílohy I (část 21) nařízení (EU) č. 748/2012, jež obsahuje omezení 
letové způsobilosti, která stanoví lhůtu každé povinné výměny, interval prohlídky a související postupy prohlídky; 

g) „programem prevence a kontroly koroze“ (CPCP) dokument uvádějící systematický přístup k prevenci a kontrole 
koroze na primární konstrukci letounu, který se skládá ze základních úkolů v oblasti koroze, včetně prohlídek, 
oblastí, které jsou jim podrobeny, definovaných úrovní koroze a lhůt pro vyhovění (mezní lhůty provedení 
a intervaly opakování). Základní program prevence a kontroly koroze zavádí držitel typového osvědčení 
a provozovatelé si jeho přizpůsobením mohou ve svých programech údržby vytvořit vlastní CPCP, který je 
specifický pro jejich provoz; 

h) „rozsáhlým únavovým poškozením“ (WFD) souběžná přítomnost trhlin na několika místech konstrukce letounu, 
které jsou takové velikosti a takového počtu, že konstrukce už nadále nemá bezpečnou pevnost při poruše nebo 
zbytkovou pevnost použitou pro certifikaci uvedené konstrukce; 

i) „základní konstrukcí“ konstrukce navržená v rámci typového osvědčení pro daný model letounu (tj. „dodaná 
konfigurace modelu letounu“); 

j) „základní konstrukcí kritickou z pohledu únavy“ (FCBS) základní konstrukce letounu, kterou držitel typového 
osvědčení klasifikuje jako konstrukci kritickou z pohledu únavy; 

k) „modifikovanou konstrukcí kritickou z pohledu únavy“ (FCMS) jakákoli konstrukce letounu kritická z pohledu 
únavy vzniklá nebo ovlivněná změnou jejího typového návrhu a která už není uvedena jako součást základní 
konstrukce kritické z pohledu únavy; 
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l) „posouzením přípustnosti poškození“ (DTE) postup, který vede ke stanovení činností údržby nezbytných k odhalení 
nebo zabránění vzniku únavových trhlin, které by mohly přispět ke katastrofické poruše. U oprav a změn zahrnuje 
DTE posouzení takové opravy nebo změny a konstrukce kritické z pohledu únavy ovlivněné takovou opravou nebo 
změnou; 

m) „prohlídkou přípustnosti poškození“ (DTI) požadavek na dokumentovanou prohlídku nebo jinou činnost údržby 
vypracovaný držiteli typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely v důsledku posouzení 
přípustnosti poškození. DTI zahrnuje oblasti, které mají být podrobeny prohlídce, metodu prohlídky, postupy 
prohlídky (včetně postupných kroků prohlídky a kritérií přijetí nebo zamítnutí), mezní lhůty prohlídky a jakékoli 
intervaly opakování související s těmito prohlídkami. DTI mohou rovněž určovat činnosti údržby, jako jsou 
výměna, oprava nebo modifikace; 

n) „pokyny pro posuzování oprav“ (REG) postup stanovený držitelem typového osvědčení, který provozovatele vede 
při zavádění prohlídek přípustnosti poškození u oprav, které mají vliv na konstrukci kritickou z pohledu únavy 
k tomu, aby bylo u všech relevantních oprav zajištěno zachování konstrukční integrity; 

o) „konstrukcí kritickou z pohledu únavy“ (FCS) konstrukce letounu, která je náchylná ke vzniku únavových trhlin, 
které by mohly vést ke katastrofické poruše letounu.“; 

3) příloha I (část 26) se mění v souladu s přílohou II tohoto nařízení. 

Článek 3 

Vstup v platnost a použitelnost 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne 26. února 2021 s výjimkou bodu 4 přílohy II, který se použije ode dne 26 srpna 2023. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 5. srpna 2020  

Za Komisi 
předsedkyně 

Ursula VON DER LEYEN     
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PŘÍLOHA I 

V bodě M.A.302 písm. d) přílohy I (část M) nařízení (EU) č. 1321/2014 se doplňuje nový bod 3, který zní: 

„3) příslušným ustanovením přílohy I (část 26) nařízení (EU) 2015/640.“   
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PŘÍLOHA II 

Příloha I (část 26) nařízení (EU) 2015/640 se mění takto: 

1) obsah se nahrazuje tímto: 

„PŘÍLOHA I 

Část 26 

DODATEČNÉ SPECIFIKACE LETOVÉ ZPŮSOBILOSTI PRO PROVOZ 

OBSAH 

HLAVA A – OBECNÁ USTANOVENÍ 

26.10 Příslušný úřad 

26.20 Dočasně nefunkční vybavení 

26.30 Prokázání vyhovění 

HLAVA B – VELKÉ LETOUNY 

26.50 Sedadla, lůžka, dvou- a vícebodové bezpečnostní pásy 

26.60 Nouzové přistání – dynamické podmínky 

26.100 Umístění nouzových východů 

26.105 Přístup k nouzovým východům 

26.110 Označení nouzových východů 

26.120 Nouzové osvětlení interiéru a fungování nouzových světel 

26.150 Interiéry jednotlivých prostor 

26.155 Hořlavost obložení nákladového prostoru 

26.156 Tepelné nebo zvukové izolační materiály 

26.157 Konverze prostorů třídy D 

26.160 Ochrana proti požáru na toaletě 

26.170 Hasicí přístroje 

26.200 Zvuková výstraha podvozku 

26.205 Systémy poskytující přehled o přejetí dráhy a upozorňující na ně 

26.250 Systémy ovládání dveří pilotního prostoru – ztráta pracovní schopnosti jediného člena 

26.300 Program zachování konstrukční integrity konstrukcí stárnoucích letounů – obecné požadavky 

26.301 Plán vyhovění pro držitele typových osvědčení a typových osvědčení pro zvláštní účely 

26.302 Posouzení únavy a přípustnosti poškození 

26.303 Omezení platnosti 

26.304 Program prevence a kontroly koroze 

26.305 Platnost programu zachování konstrukční integrity 

26.306 Základní konstrukce kritická z pohledu únavy 

26.307 Údaje o přípustnosti poškození u stávajících změn konstrukce kritické z pohledu únavy 

26.308 Údaje o přípustnosti poškození u stávajících oprav konstrukce kritické z pohledu únavy 

26.309 Pokyny pro posuzování oprav 

26.330 Údaje o přípustnosti poškození u stávajících doplňkových typových osvědčení (STC), dalších významných změn 
a stávajících oprav majících dopad na uvedené změny nebo STC 

26.331 Plán vyhovění pro držitele doplňkových typových osvědčení 
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26.332 Určení změn majících dopad na konstrukci kritickou z pohledu únavy 

26.333 Údaje o přípustnosti poškození u STC a oprav těchto STC schválených dne 1. září 2003 nebo po tomto datu 

26.334 Údaje o přípustnosti poškození u STC a jiných změn a oprav těchto změn schválených přede dnem 1. září 2003 

26.370 Úkoly zachování letové způsobilosti a program údržby letadla 

HLAVA C – VELKÉ VRTULNÍKY 

26.400 Hasicí přístroje 

Dodatek I – Seznam modelů letounů nepodléhajících určitým ustanovením přílohy I (části 26);“ 

2) článek 26.10 se nahrazuje tímto: 

„26.10 Příslušný úřad 

a) Pro účely této přílohy je příslušným úřadem, jemuž musí provozovatelé prokázat vyhovění letadla, jehož 
návrh již byl certifikován, požadavkům této přílohy, úřad určený členským státem, ve kterém má 
provozovatel hlavní místo obchodní činnosti. 

b) Pro účely této přílohy je příslušným úřadem, jemuž musí držitelé typových osvědčení (TC), typových osvědčení 
pro zvláštní účely (RTC), doplňkových typových osvědčení (STC), schválení změn a návrhů oprav prokázat 
vyhovění stávajících TC, RTC, STC, změn a návrhů oprav požadavkům této přílohy, agentura.“; 

3) bod 26.30 se mění takto: 

a) písmena a) a b) nahrazují tímto: 

„a) Agentura v souladu s čl. 76 odst. 3 nařízení (EU) 2018/1139 vydá certifikační specifikace jako standardní 
způsob prokázání vyhovění této příloze. Certifikační specifikace musí být podrobné a natolik konkrétní, aby 
uváděly podmínky, za nichž lze prokázat vyhovění požadavkům této přílohy. 

b) Provozovatelé a držitelé typového osvědčení, typového osvědčení pro zvláštní účely, doplňkového typového 
osvědčení nebo schválení změny a návrhu opravy mohou prokázat vyhovění požadavkům této přílohy 
vyhověním buď: 

i) specifikacím vydaných agenturou podle písmene a) tohoto článku nebo rovnocenným certifikačním 
specifikacím vydaným agenturou podle článku 21.B.70 přílohy I nařízení (EU) č. 748/2012, nebo 

ii) technických normám zajišťujícím rovnocennou úroveň bezpečnosti jako ty, které jsou obsaženy v uvedených 
certifikačních specifikacích.“; 

b) doplňuje se nové písmeno c), které zní: 

„c) Držitelé typového osvědčení, typového osvědčení pro zvláštní účely, doplňkového typového osvědčení nebo 
schválení změny a návrhu oprav zpřístupní každému známému provozovateli letounů veškeré změny 
„Instrukcí pro zachování letové způsobilosti“ (ICA) nezbytné k prokázání vyhovění této příloze. Pro účely 
tohoto nařízení zahrnují ICA rovněž prohlídky přípustnosti poškození (DTI), pokyny pro posuzování oprav 
(REG), základní program prevence a kontroly koroze (CPCP) a seznam konstrukcí kritických z pohledu únavy 
(FCS) a části omezení letové způsobilosti (ALS).“; 

4) vkládá se nový článek 26.157, který zní: 

„26.157 Konverze prostorů třídy D 

Provozovatelé velkých letounů užívaných v obchodní letecké dopravě, které získaly typové osvědčení dne 1. ledna 1958 
nebo po tomto datu, zajistí, aby: 

a) u letounů, jejichž provoz zahrnuje přepravu cestujících, každý nákladový nebo zavazadlový prostor třídy D nehledě 
na jeho objem vyhověl certifikačním specifikacím pro prostor třídy C; 

b) u letounů, jejichž provoz zahrnuje pouze přepravu nákladu, každý nákladový prostor třídy D nehledě na jeho objem 
vyhověl certifikačním specifikacím pro prostor třídy C nebo prostor třídy E.“; 
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5) vkládá se nový článek 26.205, který zní: 

„26.205 Systémy poskytující přehled o přejetí dráhy a upozorňující na ně 

a) Provozovatelé velkých letounů používaných v obchodní letecké dopravě zajistí, aby každý letoun, jehož první 
individuální osvědčení letové způsobilosti bylo vydáno dne 1. ledna 2025 nebo po tomto datu, byl vybaven 
systémem poskytujícím přehled o přejetí dráhy a upozorňující na ně. 

b) Tento systém musí být navržen tak, aby umožňoval snížit riziko podélného vyjetí z dráhy během přistání 
poskytnutím varování letové posádce jak za letu, tak na zemi, když vznikne riziko, že letoun nebude schopen 
zastavit během dostupné vzdálenosti do konce dráhy.“; 

6) vkládají se nové články 26.300, 26.301, 26.302, 26.303, 26.304, 26.305, 26.306, 26.307, 26.308, 26.309, 26.330, 
26.331, 26.332, 26.333, 26.334 a 26.370, které znějí: 

„26.300 Program zachování konstrukční integrity konstrukcí stárnoucích letounů – obecné požadavky 

a) Držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely pro velký letoun s turbínovým pohonem 
certifikovaný dne 1. ledna 1958 nebo po tomto datu, u nějž byla žádost o typové osvědčení podána přede dnem 
1. ledna 2019, zavede program zachování konstrukční integrity konstrukcí stárnoucího letounu, který vyhovuje 
požadavkům uvedeným v článcích 26.301 až 26.309. 

b) Písmeno a) se nepoužije na model letounu, kterému bylo typové osvědčení vydáno přede dnem 26. února 2021 
a který splňuje kteroukoli z těchto podmínek: 

i) je uveden v tabulce A.1 v dodatku 1 této přílohy; 

ii) již není v provozu po dni 26. února 2021; 

iii) nebyl certifikován pro civilní provoz s užitečným zatížením nebo cestujícími; 

iv) bylo mu vydáno typové osvědčení pro zvláštní účely přede dnem 26. února 2021 v souladu s požadavky na 
přípustnost poškození za předpokladu, že není provozován na více než 75 % jeho navrženého provozního cíle 
a je primárně provozován na podporu výrobních činností držitelů schválení; 

v) je certifikován typovým osvědčením pro zvláštní účely a je navržen primárně pro hašení požárů. 

Výjimky uvedené v písm. b) bodech ii) až v) se použijí až poté, co držitel typového osvědčení nebo typového 
osvědčení pro zvláštní účely předloží agentuře ke schválení přede dnem 27. května 2021 seznam typů a modelů, 
variant nebo výrobních čísel letounů spolu s informacemi na podporu důvodů, proč byl letoun zařazen na seznam. 

c) U modelu letounu, kterému bylo první typové osvědčení vydáno přede dnem 26. února 2021 a u nějž není a nebude 
stávající změna nebo oprava začleněna do jakéhokoli letounu v provozu ke dni 26. února 2022 nebo po tomto datu, 
se ustanovení čl. 26.307 písm. a) bodů ii) a iii) a čl. 26.308 písm. a) bodu ii) nepoužijí, pokud přede dnem 26. února 
2022 držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely předloží agentuře ke schválení seznam 
všech změn a oprav. 

26.301 Plán vyhovění pro držitele typových osvědčení a typových osvědčení pro zvláštní účely 

a) Držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely pro velký letoun s turbínovým pohonem 
certifikovaný dne 1. ledna 1958 nebo po tomto datu, u nějž byla žádost o typové osvědčení podána přede dnem 
1. ledna 2019: 

i) zavede plán vyhovění pro zachování konstrukční integrity, který popisuje plánované prokázání vyhovění 
požadavkům článků 26.302 až 26.309; 

ii) předloží plán vyhovění pro zachování konstrukční integrity uvedený v bodě i) ke schválení agentuře přede dnem 
27. května 2021. 

b) Žadatel o typové osvědčení nebo typové osvědčení pro zvláštní účely uvedený v čl. 1 odst. 2 písm. c): 

i) zavede plán vyhovění pro zachování konstrukční integrity, který popisuje plánované prokázání vyhovění 
požadavkům článků 26.303 až 26.306; 

ii) předloží plán vyhovění pro zachování konstrukční integrity uvedený v bodě i) agentuře ke schválení přede dnem 
27. května 2021, nebo před vydáním osvědčení, podle toho, co nastane později. 
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26.302 Posouzení únavy a přípustnosti poškození 

a) Držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely pro velký letoun s turbínovým pohonem 
certifikovaný pro přepravu 30 nebo více cestujících nebo s kapacitou užitečného zatížení 3 402 kg (7 500 liber) 
nebo vyšší, certifikovaný dne 1. ledna 1958 nebo po tomto datu, u nějž byla žádost o typové osvědčení podána 
přede dnem 1. ledna 2019, provede posouzení únavy a přípustnosti poškození konstrukce letounu a vypracuje 
prohlídku přípustnosti poškození (DTI), která zabrání katastrofickým poruchám způsobeným únavou po celou 
dobu provozní životnosti letounu. 

b) Pokud dokumentaci popisující DTI podle písmene a) agentura v souladu s přílohou I (část 21) nařízení (EU) 
č. 748/2012 ještě neschválila, držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely tuto 
dokumentaci předloží agentuře ke schválení přede dnem 26. února 2023. 

26.303 Omezení platnosti 

a) Držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely pro velký letoun s turbínovým pohonem 
certifikovaný dne 1. ledna 1958 nebo po tomto datu, u nějž byla žádost o typové osvědčení podána přede dnem 
1. ledna 2019 a který byl certifikován pro maximální vzletovou hmotnost (MTOW) vyšší než 34 019 kg (75 000 
liber): 

i) stanoví omezení platnosti (LOV) a uvede toto LOV v pozměněné ALS; 

ii) určí stávající a nové činnosti údržby, na nichž LOV závisí, vypracuje servisní informace, které provozovatelé 
potřebují k realizaci těchto činností údržby, a předloží tyto servisní informace o činnostech údržby agentuře 
v souladu se závazným harmonogramem dohodnutým s agenturou. 

Konstrukční konfigurace letounu, které mají být posouzeny za účelem stanovení LOV, zahrnují všechny variantní 
a odvozené modely schválené v rámci typového osvědčení přede dnem 26. února 2021 a všechny konstrukční 
změny a výměny u konstrukčních konfigurací těchto letounů, které vyžaduje příkaz k zachování letové způsobilosti 
vydaný přede dnem 26. února 2021. 

Odchylně od písm. a) bodu ii) není držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely pro velký 
letoun s turbínovým pohonem povinen vypracovat servisní informaci o činnosti údržby týkající se modelu letounu, 
který už nebude provozován po v harmonogramu naplánovaném bodě předložení servisní informace o této činnosti 
údržby, a předkládat takovou servisní informaci agentuře. Aby tato výjimka mohla být účinná, informuje o tom 
držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely agenturu přede dnem vyřazení takového 
letounu z provozu. 

b) Držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely předloží LOV stanovené v souladu 
s písmenem a) a změnu ALS uvedenou ve stejném písmenu společně se závazným harmonogramem agentuře ke 
schválení, a to ve lhůtách uvedených v bodech i) až iii): 

i) 26. srpna 2022 u konstrukcí kritických z pohledu únavy s certifikačním základem, který nezahrnuje posouzení 
přípustnosti poškození; 

ii) 26. února 2026 u konstrukcí letounu podléhajících k datu použitelnosti tohoto pozměňujícího nařízení 
probíhajícím podrobným únavovým zkouškám; 

iii) 26. února 2025 u všech ostatních konstrukcí letounu. 

c) Žadatel o typové osvědčení nebo typové osvědčení pro zvláštní účely uvedený v čl. 1 odst. 2 písm. c) pro velký 
letoun s turbínovým pohonem s maximální vzletovou hmotností (MTOW) vyšší než 34 019 kg (75 000 liber): 

i) stanoví omezení platnosti (LOV) a uvede toto LOV v ALS; 

ii) určí stávající a činnosti úkony údržby, na nichž LOV závisí, vypracuje servisní informace, které provozovatelé 
potřebují k realizaci těchto činností údržby, a předloží tyto servisní informace o činnostech údržby agentuře 
v souladu se závazným harmonogramem dohodnutým s agenturou. 

d) Žadatel o typové osvědčení nebo typové osvědčení pro zvláštní účely uvedený v čl. 1 odst. 2 písm. c) předloží LOV 
stanovené v souladu s písmenem c) a ALS uvedenou ve stejném písmenu společně se závazným harmonogramem 
agentuře ke schválení. 

e) Na povinnosti uvedené v písmenu d) se vztahují tyto lhůty: 

i) před datem schváleným agenturou v plánu žadatele pro provedení zkoušek a analýz jakékoli konstrukce letounu 
vyžadující nové podrobné zkoušky únavy na podporu stanovení LOV; 

ii) přede dnem 26. února 2025 u všech ostatních konstrukcí letounu. 
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26.304 Program prevence a kontroly koroze 

a) Držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely pro velký letoun s turbínovým pohonem 
certifikovaný dne 1. ledna 1958 nebo po tomto datu, u nějž byla žádost o typové osvědčení podána přede dnem 
1. ledna 2019, zavede základní program prevence a kontroly koroze (CPCP). 

b) Pokud základní CPCP podle písmene a) agentura ještě neschválila v souladu s článkem 21.A.3B písm. c) bodem 1 
přílohy 1 nařízení (EU) č. 748/2012 nebo ve zprávě výboru pro přezkoumání systému údržby (MRBR) schváleném 
agenturou, držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely předloží CPCP agentuře ke 
schválení přede dnem 26. února 2023. 

c) Žadatel o typové osvědčení nebo typové osvědčení pro zvláštní účely uvedený v čl. 1 odst. 2 písm. c) pro velký 
letoun s turbínovým pohonem zavede základní program prevence a kontroly koroze (CPCP) před vydáním 
typového osvědčení. 

26.305 Platnost programu zachování konstrukční integrity 

a) Držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely pro velký letoun s turbínovým pohonem 
certifikovaný dne 1. ledna 1958 nebo po tomto datu, u nějž byla žádost o typové osvědčení podána přede dnem 
1. ledna 2019, zavede a realizuje postup, kterým se zajistí, aby program zachování konstrukční integrity zůstal 
platný po celou dobu provozní životnosti letounu, s přihlédnutím ke zkušenostem z provozu i současnému 
provozu. 

b) Držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely předloží agentuře ke schválení popis 
postupu uvedeného v písmenu a) přede dnem 26. února 2023. Držitel typového osvědčení nebo typového 
osvědčení pro zvláštní účely realizuje tento postup do šesti měsíců od jeho schválení agenturou. 

c) Žadatel o typové osvědčení nebo typové osvědčení pro zvláštní účely uvedený v čl. 1 odst. 2 písm. c) pro velký 
letoun s turbínovým pohonem zavede a realizuje postup, kterým se zajistí, aby program zachování konstrukční 
integrity zůstal platný po celou dobu provozní životnosti letounu, s přihlédnutím ke zkušenostem z provozu 
i současnému provozu. Popis tohoto postupu předloží agentuře ke schválení přede dnem 26. února 2023 nebo 
před vydáním osvědčení, podle toho, co nastane později, a realizuje tento postup do šesti měsíců po jeho schválení 
agenturou. 

26.306 Základní konstrukce kritická z pohledu únavy 

a) Držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely pro velký letoun s turbínovým pohonem 
certifikovaný dne 1. ledna 1958 nebo po tomto datu, u nějž byla žádost o typové osvědčení podána přede dnem 
1. ledna 2019 a který je certifikován pro přepravu 30 nebo více cestujících nebo s kapacitou užitečného zatížení 
3 402 kg (7 500 liber) nebo vyšší, určí základní konstrukce kritické z pohledu únavy (FCBS) pro všechny variantní 
a odvozené modely letounu uvedené v typovém osvědčení nebo typovém osvědčení pro zvláštní účely a vypracuje 
jejich seznam. 

b) Držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely předloží tento seznam konstrukcí podle 
písmene a) ke schválení agentuře přede dnem 26. srpna 2021. 

c) Poté, co agentura seznam podle písmene a) schválí, držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro 
zvláštní účely jej zpřístupní provozovatelům a osobám, které jsou povinny vyhovět článkům 26.330 a 26.370. 

d) Žadatel o typové osvědčení nebo typové osvědčení pro zvláštní účely uvedený v čl. 1 odst. 2 písm. c) pro velký 
letoun s turbínovým pohonem, který má být certifikován pro přepravu 30 nebo více cestujících nebo s kapacitou 
užitečného zatížení 3 402 kg (7 500 liber) nebo vyšší, určí základní konstrukce kritické z pohledu únavy (FCBS) pro 
všechny variantní a odvozené modely letounu uvedené v typovém osvědčení nebo typovém osvědčení pro zvláštní 
účely a vypracuje jejich seznam. Seznam těchto konstrukcí předloží agentuře ke schválení přede dnem 26. srpna 
2021, nebo před vydáním osvědčení, podle toho, co nastane později. 

e) Poté, co agentura seznam podle písmene d) schválí, žadatel o typové osvědčení nebo typové osvědčení pro zvláštní 
účely uvedený v čl. 1 odst. 2 písm. c) jej zpřístupní provozovatelům a osobám, které jsou povinny vyhovět 
článku 26.370. 

26.307 Údaje o přípustnosti poškození u stávajících změn konstrukce kritické z pohledu únavy 

a) Držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely pro velký letoun s turbínovým pohonem 
certifikovaný dne 1. ledna 1958 nebo po tomto datu a certifikovaný pro přepravu 30 nebo více cestujících nebo 
s kapacitou užitečného zatížení 3 402 kg (7 500 liber) nebo vyšší u změn a modifikované konstrukce kritické 
z pohledu únavy (FCMS) existujících ke dni 26. února 2021: 

i) reviduje existující změny návrhu (modifikace návrhu) a určí všechny změny, které mají dopad na FCBS určené 
v souladu s článkem 26.306; 
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ii) u každé změny určené v souladu s písm. a) bodem i) určí jakoukoli související modifikovanou konstrukci 
kritickou z pohledu únavy (FCMS); 

iii) u každé změny určené v souladu s písm. a) bodem i) provede posouzení přípustnosti poškození a zavede 
a dokumentuje související prohlídku přípustnosti poškození. 

b) Držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely předloží agentuře ke schválení seznam 
všech modifikovaných konstrukcí kritických z pohledu únavy (FCMS) určených v souladu s písm. a) bodem ii), a to 
přede dnem 26. února 2022. 

c) Držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely předloží agentuře ke schválení údaje 
o přípustnosti poškození, včetně DTI, jež vyplynuly z posouzení provedeného v souladu s písm. a) bodem iii), a to 
přede dnem 26. srpna 2022. 

d) Poté, co agentura seznam FCMS předložený v souladu s písmenem b) schválí, držitel typového osvědčení nebo 
typového osvědčení pro zvláštní účely jej zpřístupní provozovatelům a osobám, které jsou povinny vyhovět 
článkům 26.330 a 26.370. 

26.308 Údaje o přípustnosti poškození u stávajících oprav konstrukce kritické z pohledu únavy 

a) Držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely pro velký letoun s turbínovým pohonem 
certifikovaný dne 1. ledna 1958 nebo po tomto datu a certifikovaný pro přepravu 30 nebo více cestujících nebo 
s kapacitou užitečného zatížení 3 402 kg (7 500 liber) nebo vyšší u zveřejněných změn existujících ke dni 26. 
února 2021: 

i) reviduje údaje o opravě a určí každou opravu uvedenou v údajích, která má dopad na základní konstrukci 
kritickou z pohledu únavy a modifikovanou konstrukci kritickou z pohledu únavy určené v souladu s čl. 26.306 
písm. a) a čl. 26.307 písm. a) bodem ii); 

ii) provede posouzení přípustnosti poškození u každé opravy určené v souladu s písm. a) bodem i), pokud nebylo 
provedeno dříve. 

b) Držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely předloží agentuře ke schválení údaje 
o přípustnosti poškození, včetně DTI, jež vyplynuly z posouzení provedeného v souladu s písm. a) bodem ii), a to 
přede dnem 26. května 2022, pokud již nebyly schváleny v souladu s čl. 21.A.435 písm. b) bodem 2 přílohy I (část 
21) nařízení (EU) č. 748/2012 přede dnem 26. srpna 2022. 

26.309 Pokyny pro posuzování oprav 

a) Držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely pro velký letoun s turbínovým pohonem 
certifikovaný dne 1. ledna 1958 nebo po tomto datu a certifikovaný pro přepravu 30 nebo více cestujících nebo 
s kapacitou užitečného zatížení 3 402 kg (7 500 liber) nebo vyšší, a u nějž bylo typové osvědčení nebo typové 
osvědčení pro zvláštní účely vydáno přede dnem 11. ledna 2008, vypracuje pokyny pro posuzování oprav (REG), 
kterými se stanoví: 

i) postup provádění prohlídek dotčeného letounu, který umožní určení a dokumentaci všech dosavadních oprav 
majících dopad na konstrukci kritickou z pohledu únavy určenou v souladu s čl. 26.306 písm. a) a čl. 26.307 
písm. a) bodem ii); 

ii) postup, který provozovatelům umožní získat DTI pro opravy určené v souladu s písm. a) bodem i); 

iii) realizační harmonogram, který uvádí časové rámce pro provedení prohlídek letounu, získání DTI a začlenění 
DTI do programu údržby provozovatele letounu. 

b) Držitel typového osvědčení nebo typového osvědčení pro zvláštní účely předloží pokyny pro posuzování oprav 
vypracované v souladu s písmenem a) agentuře ke schválení přede dnem 26. února 2023. 

26.330 Údaje o přípustnosti poškození u stávajících doplňkových typových osvědčení (STC), dalších 
významných změn a stávajících oprav majících dopad na uvedené změny nebo STC 

a) Držitel STC vydaného přede dnem 26. února 2021 pro významnou změnu nebo držitel významné změny, která je 
považována za schválenou v souladu s článkem 4 nařízení (EU) č. 748/2012, pro velké letouny certifikované dne 
1. ledna 1958 nebo po tomto datu pro přepravu 30 nebo více cestujících nebo s kapacitou užitečného zatížení 
3 402 kg (7 500 liber) nebo vyšší, podpoří provozovatele, kteří jsou povinni vyhovět čl. 26.370 písm. a) bodu ii), 
tak, že vyřeší nepříznivé účinky uvedených změn a oprav uvedených změn konstrukce letadla, a vyhoví 
požadavkům článků 26.331 až 26.334. 
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b) Písmeno a) se nepoužije na významné změny a opravy modelu letounu poprvé certifikovaného přede dnem 26. 
února 2021, pokud tento model letounu splňuje kteroukoli z těchto podmínek: 

i) je uveden v tabulce A.1 v dodatku 1; 

ii) již není v provozu po dni 26. února 2021; 

iii) nebyl certifikován pro civilní provoz s užitečným zatížením nebo cestujícími; 

iv) má typové osvědčení pro zvláštní účely a byl certifikován v souladu s požadavky na přípustnost poškození za 
předpokladu, že není provozován na více než 75 % jeho navrženého provozního cíle a je primárně provozován 
na podporu výrobních činností držitelů typového osvědčení pro zvláštní účely; 

v) je certifikován typovým osvědčením pro zvláštní účely a je navržen primárně pro hašení požárů. 

c) Písmeno a) se nepoužije na významné změny a opravy letounu poprvé certifikovaného přede dnem 26. února 2021, 
pokud tyto změny nebo opravy nejsou a nebudou začleněny do jakéhokoli letounu v provozu ke dni 26. srpna 
2022. 

d) Výjimky stanovené v písm. b) bodě ii) až v) a v písmenu c) se použijí až poté, co držitel schválení změny předloží 
seznam změn, které mají dopad na základní konstrukci kritickou z pohledu únavy, spolu s informacemi na 
podporu důvodů, proč byla každá změna zařazena na seznam, agentuře ke schválení, a to přede dnem 26. února 
2022. 

26.331 Plán vyhovění pro držitele doplňkových typových osvědčení 

Držitel schválení změny: 

a) zavede plán vyhovění, který řeší požadavky článků 26.332 až 26.334; 

b) předloží plán vyhovění uvedený v písmenu a) ke schválení agentuře přede dnem 25. srpna 2021. 

26.332 Určení změn majících dopad na konstrukci kritickou z pohledu únavy 

a) Držitel schválení změny: 

i) reviduje změny a určí ty změny, které mají dopad na základní konstrukci kritickou z pohledu únavy; 

ii) u každé změny určené v souladu s písm. a) bodem i) určí jakoukoli související FCMS; 

iii) určí zveřejněné změny, které mají dopad na každou změnu určenou v souladu s písm. a) bodem i). 

b) Držitel schválení změny, které bylo vydáno dne 1. září 2003 nebo po tomto datu, vypracuje seznam změn a FCMS 
určených v souladu s písm. a) body i) a ii), předloží tento seznam ke schválení agentuře přede dnem 26. února 
2022 a po jeho schválení agenturou tento seznam zpřístupní osobám a provozovatelům, kteří jsou povinni vyhovět 
čl. 26.370 písm. b) bodu ii). 

c) Držitel schválení změny, které bylo vydáno přede dnem 1. září 2003: 

i) vypracuje seznam změn určených v souladu s písm. a) bodem i) a předloží jej ke schválení agentuře přede dnem 
26. února 2022; 

ii) na žádost provozovatele, který je povinen vyhovět čl. 26.370 písm. a) bodu ii), o změnu určí každou FCMS 
související se změnou, vypracuje jejich seznam a předloží tyto údaje ke schválení agentuře do 12 měsíců od 
žádosti provozovatele; 

iii) po schválení všech údajů předložených podle písm. c) bodu i) a ii) zpřístupní tyto údaje osobám 
a provozovatelům, kteří jsou povinni vyhovět čl. 26.370 písm. b) bodu ii). 

26.333 Údaje o přípustnosti poškození u STC a oprav těchto STC schválených dne 1. září 2003 nebo po 
tomto datu 

a) Držitel schválení změny, které bylo vydáno dne 1. září 2003 nebo po tomto datu: 

i) u změn a zveřejněných oprav určených v souladu s čl. 26.332 písm. a) bodem i) a čl. 26.332 písm. a) bodem iii) 
provede posouzení přípustnosti poškození; 

ii) zavede a dokumentuje související prohlídku přípustnosti poškození, pokud již nebyla provedena. 
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b) Držitel schválení změny předloží údaje o přípustnosti poškození, jež vyplynuly z posouzení přípustnosti poškození 
provedeného v souladu s písm. a) bodem i), ke schválení agentuře přede dnem 26. února 2023, pokud již nebyly 
schváleny v souladu s článkem 21.B.111 přílohy I (část 21) nařízení (EU) č. 748/2012. 

c) Odchylně od písmene b) u změn, které neměly v certifikačním základě požadavek na posouzení přípustnosti 
poškození, držitel schválení změny určený v písmenu a) předloží údaje o přípustnosti poškození, jež vyplynuly 
z posouzení přípustnosti poškození provedeného v souladu s písmenem a), agentuře ke schválení v těchto lhůtách, 
podle toho, co nastane později: 

i) před tím, než je letoun s uvedenou změnou začleněnou provozován v souladu s přílohou IV (část CAT) nařízení 
(EU) č. 965/2012 *, nebo 

ii) přede dnem 26. února 2023; 

26.334 Údaje o přípustnosti poškození u STC a jiných změn a oprav těchto změn schválených přede dnem 
1. září 2003 

a) Držitel schválení změny, které bylo vydáno přede dnem 1. září 2003: 

i) u změn a zveřejněných oprav určených v souladu s čl. 26.332 písm. a) bodem i) a čl. 26.332 písm. a) bodem ii) 
provede posouzení přípustnosti poškození; 

ii) zavede a dokumentuje související prohlídku přípustnosti poškození, pokud již nebyla provedena. 

b) Držitel schválení změny předloží údaje o přípustnosti poškození, jež vyplynuly z posouzení provedeného v souladu 
s písm. a) bodem i), ke schválení agentuře v níže uvedených lhůtách: 

i) před tím, než je letoun s uvedenou změnou začleněnou provozován v souladu s přílohou IV (část CAT) nařízení 
(EU) č. 965/2012, nebo 

ii) přede dnem 26. února 2023. 

26.370 Úkoly zachování letové způsobilosti a program údržby letadla 

a) Provozovatelé nebo vlastníci velkých letadel s turbínovým pohonem certifikovaných dne 1. ledna 1958 nebo po 
tomto datu zajistí zachování letové způsobilosti stárnoucích konstrukcí letounů tak, že připraví program údržby 
letadla stanovený v článku M.A.302 přílohy I (část M) nařízení Komise (EU) č. 1321/2014 **, který obsahuje: 

i) u letounů certifikovaných pro přepravu 30 nebo více cestujících nebo s kapacitou užitečného zatížení vyšší než 
3 402 kg (7 500 liber) schválený program kontroly založený na přípustnosti poškození; 

ii) u letounů provozovaných v souladu s přílohou IV (část CAT) nařízení (EU) č. 965/2012 a certifikovaných pro 
přepravu 30 nebo více cestujících nebo s kapacitou užitečného zatížení vyšší než 3 402 kg (7 500 liber) způsob 
řešení nepříznivých účinků, které by opravy a modifikace mohly mít na konstrukci kritickou z pohledu únavy 
a na kontroly uvedené v písm. a) bodě i); 

iii) u letounů certifikovaných s maximální vzletovou hmotností (MTOW) vyšší než 34 019 kg (75 000 liber) 
schválené LOV; 

iv) CPCP. 

b) Na povinnost uvedenou v písmenu a) se vztahují tyto lhůty: 

i) program údržby letadla se reviduje tak, aby vyřešil požadavky uvedené v písm. a) bodech i), ii) a iv), a to přede 
dnem 26. února 2024, nebo před provozováním letounu, podle toho, co nastane později; 

ii) program údržby letadla se reviduje tak, aby vyřešil požadavky uvedené v písm. a) bodě iii), a to přede dnem 26. 
srpna 2021, nebo 6 měsíců před zveřejněním LOV, nebo před provozováním letounu, podle toho, co nastane 
později. 

c) U modelu letounu, který byl poprvé certifikován přede dnem 26. února 2021 a: 

i) který již není v provozu po dni 26. února 2024, se nepoužijí ustanovení písm. a) bodů i), ii) a iv); 

ii) který již není v provozu po dni 26. srpna 2021, se nepoužije ustanovení písm. a) bodu iii); 
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iii) s typovým osvědčením pro zvláštní účely vydaným přede dnem 26. února 2021 v souladu s požadavky na 
přípustnost poškození za předpokladu, že není provozován na více než 75 % jeho navrženého provozního cíle 
a je primárně provozován na podporu výrobních činností držitelů schválení, se nepoužijí ustanovení písm. a) 
bodů i), ii) a iv). 

d) U modelu letounu s typovým osvědčením pro zvláštní účely vydaným přede dnem 26. února 2021, jehož 
primárním účelem je hašení požárů, se nepoužijí ustanovení písm. a) bodů i) a ii). 

_____________ 
* Nařízení (EU) č. 965/2012 ze dne 5. října 2012, kterým se stanoví technické požadavky a správní postupy týkající se 

letového provozu podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 216/2008 (Úř. věst. L 296, 25.10.2012, 
s. 1). 

** Nařízení Komise (EU) č. 1321/2014 ze dne 26. listopadu 2014 o zachování letové způsobilosti letadel a leteckých 
výrobků, letadlových částí a zařízení a schvalování organizací a personálu zapojených do těchto úkolů (Úř. věst. 
L 362, 17.12.2014, s. 1).“; 

7) doplňuje se nový dodatek 1, který zní: 

„Dodatek 1 

Seznam modelů letounů nepodléhajících určitým ustanovením přílohy I (části 26) 

Tabulka A.1                                                              

Držitel TC Typ Modely Ustanovení přílohy I (část 26), 
která se NEPOUŽIJÍ 

The Boeing Company 707 Všechny 26.301 až 26.334 

The Boeing Company 720 Všechny 26.301 až 26.334 

The Boeing Company DC-10 DC-10-10 
DC-10-30 
DC-10-30F 

26.301 až 26.334 

The Boeing Company DC-8 Všechny 26.301 až 26.334 

The Boeing Company DC-9 DC-9-11, DC-9-12, DC-9-13, 
DC-9-14,DC-9-15, DC-9-15F, 
DC-9-21, DC-9-31,DC-9-32, 
DC-9-32 (VC-9C), DC-9-32F,DC- 
9-32F (C-9 A, C-9B), DC-9-33F, 
DC-9-34, DC-9-34F, DC-9-41, 
DC-9-51 

26.301 až 26.334 

The Boeing Company MD-90 MD-90-30 26.301 až 26.334 

FOKKER SERVICES B.V. F27 Mark 100, 200, 300, 400, 500, 
600, 700 

26.301 až 26.334 

FOKKER SERVICES B.V. F28 Mark 1000, 1000C, 2000, 3000, 
3000C, 3000R, 3000RC, 4000 

26.301 až 26.334 

GULFSTREAM AEROSPACE 
CORP. 

G-159 G-159 (Gulfstream I) 26.301 až 26.334 

GULFSTREAM AEROSPACE 
CORP. 

G-II_III_IV_V G-1159 A (GIII) 
G-1159B (GIIB) 
G-1159 (GII) 

26.301 až 26.334 

KELOWNA FLIGHTCRAFT LTD. CONVAIR 
340/440 

440 26.301 až 26.334 

LEARJET INC. Learjet 
24/25/31/3­
6/35/55/60 

24,24 A,24B,24B-A,24D, 24D- 
A,24F,24F- 
A,25,25B,25C,25D,25F 

26.301 až 26.334 
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Držitel TC Typ Modely Ustanovení přílohy I (část 26), 
která se NEPOUŽIJÍ 

LOCKHEED MARTIN CORPO­
RATION 

1329 Všechny 26.301 až 26.334 

LOCKHEED MARTIN CORPO­
RATION 

188 Všechny 26.301 až 26.334 

LOCKHEED MARTIN CORPO­
RATION 

382 382, 382B, 382E, 382F, 382G 26.301 až 26.334 

LOCKHEED MARTIN CORPO­
RATION 

L-1011 Všechny 26.301 až 26.334 

PT. DIRGANTARA INDONESIA CN-235 Všechny 26.301 až 26.334 

SABRELINER CORPORATION NA-265 NA-265-65 26.301 až 26.334 

VIKING AIR LIMITED SD3 SD3-30 
Sherpa 
SD3 Sherpa 

26.301 až 26.334 

VIKING AIR LIMITED DHC-7 Všechny 26.301 až 26.334 

VIKING AIR LIMITED CL-215 CL-215-6B11 26.301 až 26.334 

TUPOLEV PUBLIC STOCK COM­
PANY 

TU-204 204-120CE 26.301 až 26.334“   
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PROVÁDĚCÍ NAŘÍZENÍ KOMISE (EU) 2020/1160 

ze dne 5. srpna 2020, 

kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde o prodloužení doby platnosti 
schválení účinných látek síran hlinito-amonný, křemičitan hlinitý, krevní moučka, uhličitan 
vápenatý, oxid uhličitý, výtažek z kajeputu střídavolistého (tea tree), destilační zbytky tuku, mastné 
kyseliny C7 až C20, výtažek z česneku, giberelová kyselina, gibereliny, hydrolyzované bílkoviny, 
síran železnatý, křemelina (hlinka ze skořápek rozsivek), rostlinné oleje/řepkový olej, 
hydrogenuhličitan draselný, křemenný písek, rybí tuk, pachové repelenty živočišného nebo 

rostlinného původu/ovčí tuk, motýlí feromony s rovným řetězcem, tebukonazol a močovina 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009 ze dne 21. října 2009 o uvádění přípravků na 
ochranu rostlin na trh a o zrušení směrnic Rady 79/117/EHS a 91/414/EHS (1), a zejména na čl. 17 první pododstavec 
uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V části A přílohy prováděcího nařízení Komise (EU) č. 540/2011 (2) jsou uvedeny účinné látky považované za 
schválené podle nařízení (ES) č. 1107/2009. 

(2) Platnost schválení účinných látek síran hlinito-amonný, křemičitan hlinitý, krevní moučka, uhličitan vápenatý, oxid 
uhličitý, výtažek z kajeputu střídavolistého (tea tree), destilační zbytky tuku, mastné kyseliny C7 až C20, výtažek 
z česneku, giberelová kyselina, gibereliny, hydrolyzované bílkoviny, síran železnatý, křemelina (hlinka ze skořápek 
rozsivek), rostlinné oleje/řepkový olej, hydrogenuhličitan draselný, křemenný písek, rybí tuk, pachové repelenty 
živočišného nebo rostlinného původu/ovčí tuk, motýlí feromony s rovným řetězcem a močovina byla prodloužena 
do 31. srpna 2020 prováděcím nařízením Komise (EU) 2017/195 (3) a platnost schválení účinné látky tebukonazol 
byla prodloužena do 31. srpna 2020 prováděcím nařízením Komise (EU) 2019/707 (4). 

(3) Žádosti o obnovení schválení uvedených látek byly předloženy v souladu s prováděcím nařízením Komise (EU) 
č. 844/2012 (5). 

(4) Vzhledem k tomu, že se posouzení uvedených látek zdrželo z důvodů, které žadatelé nemohli ovlivnit, skončí 
platnost schválení uvedených účinných látek pravděpodobně před přijetím rozhodnutí o jejich obnovení. Je proto 
nezbytné dobu platnosti jejich schválení prodloužit. 

(5) Pokud jde o případy, kdy má být přijato nařízení, které stanoví, že schválení některé z účinných látek uvedených 
v příloze tohoto nařízení není obnoveno, protože nejsou splněna kritéria pro schválení, měl by být konec doby 
platnosti stanoven na stejné datum jako před tím, než bylo toto nařízení přijato, nebo na den vstupu v platnost 
nařízení, které stanoví, že schválení účinné látky není obnoveno, podle toho, co nastane později. V případě, že je 
přijato nařízení, kterým se obnovuje schválení některé z účinných látek uvedených v příloze tohoto nařízení, je 
vhodné v závislosti na okolnostech stanovit co nejbližší možné datum použitelnosti. 

(1) Úř. věst. L 309, 24.11.2009, s. 1. 
(2) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 540/2011 ze dne 25. května 2011, kterým se provádí nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 

č. 1107/2009, pokud jde o seznam schválených účinných látek (Úř. věst. L 153, 11.6.2011, s. 1). 
(3) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2017/195 ze dne 3. února 2017, kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde 

o prodloužení doby platnosti schválení několika účinných látek uvedených na seznamu v části B přílohy prováděcího nařízení (EU) 
č. 686/2012 (program obnovení schválení AIR IV) (Úř. věst. L 31, 4.2.2017, s. 21). 

(4) Prováděcí nařízení Komise (EU) 2019/707 ze dne 7. května 2019, kterým se mění prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011, pokud jde 
o prodloužení doby platnosti schválení účinných látek alfa-cypermethrin, beflubutamid, benalaxyl, benthiavalikarb, bifenazát, 
boskalid, bromoxynil, kaptan, kyazofamid, desmedifam, dimethoát, dimethomorf, diuron, ethefon, etoxazol, famoxadon, fenamifos, 
flumioxazin, fluoxastrobin, folpet, foramsulfuron, formetanát, metalaxyl-m, methiokarb, metribuzin, milbemektin, Paecilomyces 
lilacinus kmen 251, fenmedifam, fosmet, pirimifos‐methyl, propamokarb, prothiokonazol, s-metolachlor a tebukonazol (Úř. věst. 
L 120, 8.5.2019, s. 16). 

(5) Prováděcí nařízení Komise (EU) č. 844/2012 ze dne 18. září 2012, kterým se stanoví ustanovení nezbytná k provedení postupu 
obnovení schválení účinných látek podle nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2009, pokud jde o uvádění přípravků 
na ochranu rostlin na trh (Úř. věst. L 252, 19.9.2012, s. 26). 
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(6) Vzhledem k tomu, že doba platnosti schválení dotčených účinných látek skončí dne 31. srpna 2020, mělo by toto 
nařízení vstoupit v platnost co nejdříve. 

(7) Prováděcí nařízení (EU) č. 540/2011 by proto mělo být odpovídajícím způsobem změněno. 

(8) Opatření stanovená tímto nařízením jsou v souladu se stanoviskem Stálého výboru pro rostliny, zvířata, potraviny 
a krmiva, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění v souladu s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 5. srpna 2020.  

Za Komisi 
předsedkyně 

Ursula VON DER LEYEN     
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PŘÍLOHA 

Část A přílohy prováděcího nařízení (EU) č. 540/2011 se mění takto: 

1) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 219, síran hlinito-amonný, datum nahrazuje datem 
„31. srpna 2021“; 

2) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 220, křemičitan hlinitý, datum nahrazuje datem 
„31. srpna 2021“; 

3) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 222, krevní moučka, datum nahrazuje datem 
„31. srpna 2021“; 

4) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 224, uhličitan vápenatý, datum nahrazuje datem 
„31. srpna 2021“; 

5) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 225, oxid uhličitý, datum nahrazuje datem 
„31. srpna 2021“; 

6) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 228, výtažek z kajeputu střídavolistého (tea tree), datum 
nahrazuje datem „31. srpna 2021“; 

7) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 229, destilační zbytky tuku, datum nahrazuje datem 
„31. srpna 2021“; 

8) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 230, mastné kyseliny C7 až C20, datum nahrazuje datem 
„31. srpna 2021“; 

9) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 231, výtažek z česneku, datum nahrazuje datem 
„31. srpna 2021“; 

10) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 232, giberelová kyselina, datum nahrazuje datem 
„31. srpna 2021“; 

11) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 233, gibereliny, datum nahrazuje datem „31. srpna 2021“; 

12) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 234, hydrolyzované bílkoviny, datum nahrazuje datem 
„31. srpna 2021“; 

13) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 235, síran železnatý, datum nahrazuje datem 
„31. srpna 2021“; 

14) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 236, křemelina (hlinka ze skořápek rozsivek), datum 
nahrazuje datem „31. srpna 2021“; 

15) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 242, rostlinné oleje/řepkový olej, datum nahrazuje datem 
„31. srpna 2021“; 

16) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 244, hydrogenuhličitan draselný, datum nahrazuje datem 
„31. srpna 2021“; 

17) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 247, křemenný písek, datum nahrazuje datem 
„31. srpna 2021“; 

18) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 248, rybí tuk, datum nahrazuje datem „31. srpna 2021“; 

19) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 249, pachové repelenty živočišného nebo rostlinného 
původu/ovčí tuk, datum nahrazuje datem „31. srpna 2021“; 

20) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 255, motýlí feromony s rovným řetězcem, datum 
nahrazuje datem „31. srpna 2021“; 

21) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 268, tebukonazol, datum nahrazuje datem 
„31. srpna 2021“. 

22) v šestém sloupci, „Konec platnosti schválení“, se u položky 257, močovina, datum nahrazuje datem „31. srpna 2021“.   
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ROZHODNUTÍ 

PROVÁDĚCÍ ROZHODNUTÍ KOMISE (EU) 2020/1161 

ze dne 4. srpna 2020, 

kterým se stanoví seznam sledovaných látek pro monitorování v rámci celé Unie v oblasti vodní 
politiky podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/105/ES 

(oznámeno pod číslem C(2020) 5205) 

(Text s významem pro EHP) 

EVROPSKÁ KOMISE, 

s ohledem na Smlouvu o fungování Evropské unie, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 2008/105/ES ze dne 16. prosince 2008 o normách environmentální 
kvality v oblasti vodní politiky, změně a následném zrušení směrnic Rady 82/176/EHS, 83/513/EHS, 84/156/EHS, 
84/491/EHS a 86/280/EHS a změně směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/60/ES (1), a zejména na čl. 8b odst. 5 
první pododstavec uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V čl. 8b odst. 1 směrnice 2008/105/ES je stanoveno vypracování seznamu sledovaných látek, o nichž se 
shromažďují údaje z monitorování v rámci celé Unie pro účely podpory budoucího rozdělování látek podle priority 
v souladu s čl. 16 odst. 2 směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/60/ES (2). První takový seznam měl 
obsahovat matrice pro monitorování každé látky a případné metody analýzy, které nevyžadují nadměrné náklady. 

(2) Látky, které mají být zahrnuty do seznamu sledovaných látek, by se měly vybírat z látek, které podle dostupných 
informací mohou představovat na úrovni Unie významné riziko pro vodní prostředí nebo jeho prostřednictvím 
a pro něž nejsou dostatečné údaje z monitorování, aby bylo možné učinit závěr o skutečném riziku, které 
představují. U vysoce toxických látek používaných v mnoha členských státech a vypouštěných do vodního 
prostředí, které však nejsou monitorovány nebo jsou monitorovány pouze zřídka, by mělo být zváženo jejich 
zařazení do seznamu sledovaných látek. Uvedený postup výběru by měl vzít v úvahu informace uvedené v čl. 8b 
odst. 1 písm. a) až e) směrnice 2008/105/ES, přičemž by se měly zejména zohlednit nově se objevující znečišťující 
látky. 

(3) Monitorování látek ze seznamu sledovaných látek by mělo poskytnout vysoce kvalitní údaje o jejich koncentracích 
ve vodním prostředí, které jsou vhodné pro účely podpory hodnocení rizik podle zvláštního přezkumu podle čl. 16 
odst. 4 směrnice 2000/60/ES, na němž je založeno určování prioritních látek. V uvedeném přezkumu by se mělo 
zvážit, zda budou látky, které představují významné riziko, začleněny do seznamu prioritních látek. Byla by rovněž 
stanovena určitá norma kvality životního prostředí, kterou by členské státy musely dodržovat. Návrh látek pro 
zařazení do seznamu prioritních látek by měl být předmětem posouzení dopadů. 

(4) První seznam sledovaných látek byl stanoven v prováděcím rozhodnutí Komise (EU) 2015/495 (3) a obsahoval deset 
látek nebo skupin látek spolu s uvedením matrice, případných metod analýzy, které nevyžadují nadměrné náklady, 
a maximálního přípustného detekčního limitu metody. 

(5) Podle čl. 8b odst. 2 směrnice 2008/105/ES má Komise aktualizovat seznam sledovaných látek každé dva roky. Při 
aktualizaci seznamu sledovaných látek Komise z tohoto seznamu vyjme jakoukoli látku, pro niž lze hodnocení 
rizika, jak je uvedené v čl. 16 odst. 2 směrnice 2000/60/ES, uzavřít bez dalších údajů z monitorování. 

(1) Úř. věst. L 348, 24.12.2008, s. 84. 
(2) Směrnice Evropského parlamentu a Rady 2000/60/ES ze dne 23. října 2000, kterou se stanoví rámec pro činnost Společenství 

v oblasti vodní politiky (Úř. věst. L 327, 22.12.2000, s. 1). 
(3) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2015/495 ze dne 20. března 2015, kterým se stanoví seznam sledovaných látek pro monitorování 

v rámci celé Unie v oblasti vodní politiky podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/105/ES (Úř. věst. L 78, 24.3.2015, 
s. 40). 
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(6) V roce 2018 byl seznam aktualizován v souladu s prováděcím rozhodnutím Komise (EU) 2018/840 (4); v rámci této 
aktualizace bylo ze seznamu odebráno pět látek a tři látky byly na seznam přidány, tak aby seznam obsahoval osm 
látek nebo skupin látek. 

(7) Podle čl. 8b odst. 2 směrnice 2008/105/ES nesmí období nepřetržitého monitorování na základě seznamu 
sledovaných látek v případě jednotlivých látek překročit čtyři roky. V roce 2019 proto skončila povinnost 
monitorování pěti látek nebo skupin látek, které byly v seznamu uvedeny od roku 2015, a to konkrétně 17-alfa- 
ethinylestradiolu (EE2), 17-beta-estradiolu (E2) a estronu (E1), skupiny makrolidových antibiotik, methiokarbu 
a skupiny neonikotinoidů. Údaje získané z monitorování budou zohledněny v rámci stanovení priorit podle čl. 16 
odst. 2 směrnice 2000/60/ES. 

(8) Na základě údajů získaných od roku 2018 z monitorování tří dalších látek, konkrétně metaflumizonu, amoxicilinu 
a ciprofloxacinu, Komise dospěla k závěru, že nebyl získán dostatek vysoce kvalitních monitorovacích údajů, 
a proto by tyto látky měly na seznamu sledovaných látek zůstat. 

(9) Komise během roku 2019 shromáždila údaje o různých dalších látkách, které by mohly být zařazeny do seznamu 
sledovaných látek. Zohlednila přitom různé typy relevantních informací uvedených v čl. 8b odst. 1 směrnice 
2008/105/ES a konzultovala odborníky z členských států a skupiny zúčastněných stran. Látky, o jejichž toxicitě 
existují pochybnosti nebo v jejichž případě nejsou dostupné metody monitorování přiměřeně citlivé, spolehlivé 
nebo srovnatelné, by do seznamu sledovaných látek neměly být zařazeny. Za vhodné kandidáty na zařazení do 
seznamu sledovaných látek byly označeny tyto látky: sulfonamidové antibiotikum sulfametoxazol a diaminopyri­
midinové antibiotikum trimethoprim, antidepresivum venlafaxin a jeho metabolit O-desmethylvenlafaxin, skupina 
tří azolových léčiv (klotrimazol, flukonazol a mikonazol), skupina sedmi azolových pesticidů (imazalil, ipkonazol, 
metkonazol, penkonazol, prochloraz, tebukonazol, tetrakonazol) a fungicidy famoxadon a dimoxystrobin. Zařazení 
různých léčivých přípravků do seznamu sledovaných látek je v souladu se strategickým přístupem EU k léčivým 
přípravkům v životním prostředí (5) a zařazení uvedených dvou antibiotik je rovněž v souladu s Evropským akčním 
plánem „Jedno zdraví“ proti antimikrobiální rezistenci (AMR) (6), který podporuje využívání seznamu sledovaných 
látek „s cílem zlepšit poznatky o výskytu a rozšíření antimikrobiálních látek v životním prostředí“. 

(10) V souladu s čl. 8b odst. 1 směrnice 2008/105/ES Komise určila pro navrhované látky možné analytické metody. 
Maximálně přípustná mez detekce metody pro každou látku včetně každé jednotlivé látky ve skupině látek by měla 
být přinejmenším tak nízká jako předpokládaná koncentrace bez účinku specifická pro každou látku v příslušné 
matrici. 

(11) Sulfametoxazol a trimethoprim jsou z důvodu svých proklamovaných synergických účinků obvykle, avšak ne vždy, 
používány v kombinaci; mohou a měly by proto být analyzovány společně, i když v seznamu nejsou uvedeny ve 
skupině. Venlafaxin a jeho metabolit jsou z důvodu svých aditivních účinků v seznamu uvedeny ve skupině; mohou 
a měly by proto být analyzovány společně. Azolové látky jsou v seznamu uvedeny ve skupině, neboť mají stejný 
způsob účinku a mohly by mít rovněž aditivní účinky, navzdory tomu, že jejich emise pocházejí z celé řady zdrojů 
a jsou pravděpodobně proměnlivé v průběhu času; tyto látky proto mohou a měly by být analyzovány společně. 
Uvedené dva fungicidy, jejichž emise jsou pravděpodobně rovněž proměnlivé, mohou, avšak nemusí být 
analyzovány společně. 

(12) V případě analytických metod uvedených v seznamu sledovaných látek se má za to, že nevyžadují nadměrné 
náklady. Pokud nové informace povedou v budoucnu v případě určitých látek k poklesu předpokládané 
koncentrace bez účinku, mohl by být maximální přípustný detekční limit metody snížen, přičemž uvedené látky 
zůstanou na seznamu. 

(13) Za účelem srovnatelnosti by měly být všechny látky monitorovány v celistvých vzorcích vody. 

(14) Příloha prováděcího rozhodnutí (EU) 2018/840 by z důvodu právní srozumitelnosti měla být nahrazena v celém 
rozsahu. Prováděcí rozhodnutí (EU) 2018/840 by proto mělo být zrušeno. 

(15) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se stanoviskem výboru zřízeného na základě čl. 21 odst. 1 
směrnice 2000/60/ES, 

(4) Prováděcí rozhodnutí Komise (EU) 2018/840 ze dne 5. června 2018, kterým se stanoví seznam sledovaných látek pro monitorování 
v rámci celé Unie v oblasti vodní politiky podle směrnice Evropského parlamentu a Rady 2008/105/ES a zrušuje prováděcí 
rozhodnutí Komise (EU) 2015/495 (Úř. věst. L 141, 7.6.2018, s. 9). 

(5) Sdělení Komise Evropskému parlamentu, Radě a Evropskému hospodářskému a sociálnímu výboru „Strategický přístup Evropské unie 
k léčivým přípravkům v životním prostředí“ (COM(2019) 128 final). 

(6) Sdělení Komise Radě a Evropskému parlamentu Evropský akční plán „Jedno zdraví“ proti antimikrobiální rezistenci (AMR) (COM 
(2017) 339 final). 
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PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Seznam sledovaných látek pro monitorování v rámci celé Unie uvedený v článku 8b směrnice 2008/105/ES je stanoven 
v příloze tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Prováděcí rozhodnutí (EU) 2018/840 se zrušuje. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 4. srpna 2020.  

Za Komisi 
Virginijus SINKEVIČIUS 

člen Komise     
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PŘÍLOHA 

Seznam sledovaných látek pro monitorování v rámci celé Unie stanovený v článku 8b směrnice 
2008/105/ES 

Název látky/skupiny látek Číslo CAS  (1) Číslo EU  (2) Indikativní analytická 
metoda  (3)  (4) 

Maximálně přípustná mez 
detekce metody (ng/l) 

Metaflumizon 139968-49-3 604-167-6 LLE – LC-MS-MS nebo 
SPE – LC-MS-MS 

65 

Amoxicilin 26787-78-0 248-003-8 SPE – LC-MS-MS 78 

Ciprofloxacin 85721-33-1 617-751-0 SPE – LC-MS-MS 89 

Sulfamethoxazol  (5) 723-46-6 211-963-3 SPE – LC-MS-MS 100 

Trimethoprim  (5) 738-70-5 212-006-2 SPE – LC-MS-MS 100 

Venlafaxin a 
O-desmethylvenlafaxin  (6) 

93413-69-5 
93413-62-8 

618-944-2 
700-516-2 

SPE – LC-MS-MS 6 

Azolové sloučeniny  (7)   SPE – LC-MS-MS  

Klotrimazol 
Flukonazol 
Imazalil 
Ipkonazol 
Metkonazol 
Mikonazol 
Penkonazol 
Prochloraz 
Tebukonazol 
Tetrakonazol 

23593-75-1 
86386-73-4 
35554-44-0 

125225-28-7 
125116-23-6 
22916-47-8 
66246-88-6 
67747-09-5 

107534-96-3 
112281-77-3 

245-764-8 
627-806-0 
252-615-0 
603-038-1 
603-031-3 
245-324-5 
266-275-6 
266-994-5 
403-640-2 
407-760-6  

20 
250 
800 
44 
29 

200 
1 700 
161 
240 

1 900 

Dimoxystrobin 149961-52-4 604-712-8 SPE – LC-MS-MS 32 

Famoxadon 131807-57-3 603-520-1 SPE – LC-MS-MS 8,5 

(1) Chemical Abstracts Service (CAS) 
(2) Číslo Evropské unie 
(3) Za účelem zajištění srovnatelnosti výsledků z různých členských států se všechny látky sledují v celistvých vzorcích vody. 
(4) Metody extrakce: 

LLE – extrakce kapalina-kapalina 
SPE – extrakce na pevné fáziAnalytické metody: 
LC-MS-MS – kapalinová chromatografie s tandemovou hmotnostní spektrometrií s trojitým kvadrupólem. 

(5) Sulfamethoxazol a trimethoprim se analyzují společně ve stejných vzorcích, jejich koncentrace se však uvádějí samostatně. 
(6) Venlafaxin a O-desmethylvenlafaxin se analyzují společně ve stejných vzorcích, jejich koncentrace se však uvádějí samostatně. 
(7) Azolové sloučeniny se analyzují společně ve stejných vzorcích, jejich koncentrace se však uvádějí samostatně.   
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AKTY PŘIJATÉ INSTITUCEMI ZŘÍZENÝMI MEZINÁRODNÍ 
DOHODOU 

ROZHODNUTÍ SMÍŠENÉHO VÝBORU ES/FAERSKÉ OSTROVY č. 1/2020 

ze dne 27. července 2020, 

kterým se mění protokoly 1 a 4 k Dohodě mezi Evropským společenstvím na jedné straně a vládou 
Dánska a autonomní vládou Faerských ostrovů na straně druhé [2020/1162] 

SMÍŠENÝ VÝBOR, 

s ohledem na Dohodu mezi Evropským společenstvím na jedné straně a vládou Dánska a autonomní vládou Faerských 
ostrovů na straně druhé (1), a zejména na čl. 34 odst. 1 této dohody, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Protokol 1 k Dohodě mezi Evropským společenstvím na jedné straně a vládou Dánska a autonomní vládou 
Faerských ostrovů na straně druhé (dále jen „dohoda“) se týká celního režimu a opatření týkajících se některých ryb 
a produktů rybolovu propuštěných do volného oběhu v Evropské unii nebo dovezených na Faerské ostrovy. Příloha 
protokolu 1 stanoví preferenční celní sazby a další podmínky, které se uplatňují na dovoz produktů pocházejících 
a dovážených z Faerských ostrovů do Evropské unie. 

(2) Faerské ostrovy v souladu s článkem 36 dohody podaly žádost, aby do přílohy protokolu 1 byly doplněny 
podpoložky KN 0303 53 90 a 1604 13 90. Evropská unie podrobila příslušný trh zkoumání a shledala, že by 
produkty spadající pod uvedené podpoložky mohly být bezcelně dováženy do Evropské unie bez množstevních 
omezení. 

(3) Protokol 4 k dohodě obsahuje zvláštní ustanovení pro dovoz některých zemědělských produktů, které nejsou 
uvedeny v protokolu 1. 

(4) Podle článku 1 protokolu 4 Evropská unie původně udělila celní koncese na rybí krmivo z Faerských ostrovů v rámci 
roční celní kvóty s nulovým clem ve výši 5 000 tun. Tato celní kvóta s nulovým clem byla změněna rozhodnutím 
Smíšeného výboru ES a Dánska-Faerských ostrovů č. 2/98 (2), které ji zvýšilo na 10 000 tun od 1. ledna 2000, 
a rozhodnutím Smíšeného výboru ES a Dánska-Faerských ostrovů č. 1/2007 (3), které ji zvýšilo na 20 000 tun 
a stanovilo, že rybí krmivo, na něž se vztahuje preferenční dovozní režim, nesmí obsahovat přidaný lepek. 

(5) Faerské ostrovy požádaly o změnu protokolu 4, jíž by se zrušila omezení týkající se přidaného lepku v rybím 
krmivu, na něž se vztahuje preferenční režim, vzhledem k tomu, že lepek se stal nezbytnou surovinou ve složení 
rybího krmiva. 

(6) Článek 2 protokolu 4 obsahuje seznam zboží pocházejícího z Evropské unie zařazeného do kapitol 1 až 24 
harmonizovaného systému, jehož dovoz na Faerské ostrovy není Faerskými ostrovy osvobozen od cel a poplatků. 

(7) Evropská unie požádala, aby se otevřela celní kvóta s nulovým clem pro kódy KN 0204, 0206 80 99, 0206 90 99, 
0210 90 11, 0210 90 60, ex 0210 90 90, které jsou uvedeny v článku 2 protokolu 4. Faerské ostrovy shledaly, že 
pro vývoz produktů spadajících pod uvedené kódy z Evropské unie by se měla stanovit celní kvóta s nulovým clem 
ve výši 80 tun, s výhradou tříletého přechodného období s celní kvótou s nulovým clem ve výši 40 tun. 

(8) Protokoly 1 a 4 by proto měly být odpovídajícím způsobem změněny, 

(1) Úř. věst. L 53, 22.2.1997, s. 2. 
(2) Rozhodnutí ES/Dánsko-Faerské ostrovy č. 2/98 ze dne 31. srpna 1998, kterým se mění protokol č. 4 dohody (Úř. věst. L 263, 

26.9.1998, s. 37). 
(3) Rozhodnutí Smíšeného výboru ES a Dánska-Faerských ostrovů č. 1/2007 ze dne 8. října 2007, kterým se mění protokol 4 k Dohodě 

mezi Evropským společenstvím na jedné straně a vládou Dánska a autonomní vládou Faerských ostrovů na straně druhé (Úř. věst. 
L 275, 19.10.2007, s. 32). 
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PŘIJAL TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

V příloze protokolu 1 k dohodě mezi Evropským společenstvím na jedné straně a vládou Dánska a autonomní vládou 
Faerských ostrovů na straně druhé se tabulka I mění takto: 

1) mezi řádky pro kódy KN 0303 50 98 a kód KN 0303 60 11 se vkládá nový řádek, která zní: 

„0303 53 90 – – – Šprot obecný (Sprattus sprattus) 0“;    

2) mezi řádky pro kódy KN 1604 12 99 a kód KN 1604 19 se vkládají nové řádky, které znějí: 

„1604 13 – – Sardinky, sardinely a šproty    

– – – Sardinky:   

1604 13 90 – – – Ostatní 0“.    

Článek 2 

Protokol 4 k dohodě se mění takto: 

1) článek 1 se nahrazuje tímto: 

„Článek 1 

Evropská unie stanoví pro produkty pocházející a dovážené z Faerských ostrovů tyto celní kvóty:                                                              

Kód KN Popis zboží Celní sazba Celní kvóta (CK) 
v tunách 

0204 Skopové nebo kozí maso, čerstvé, chlazené nebo zmrazené 0 

20 

0206 80 99 Jedlé droby skopové a kozí, čerstvé nebo chlazené 0 

0206 90 99 Jedlé droby skopové a kozí, zmrazené 0 

0210 90 11 Skopové nebo kozí maso, solené nebo ve slaném nálevu, sušené 
nebo uzené, nevykostěné 

0 

0210 90 19 Skopové nebo kozí maso, solené nebo ve slaném nálevu, sušené 
nebo uzené, vykostěné 

0 

0210 90 60 Jedlé droby skopové nebo kozí, solené nebo ve slaném nálevu, 
sušené nebo uzené 

0 

ex 1601 Uzenky, salámy a podobné výrobky z masa, drobů nebo krve; 
potravinové přípravky na bázi těchto výrobků:  

— Skopové a kozí 0 

ex 1602 Jiné přípravky a konzervy z masa, drobů nebo krve:  

— Skopové a kozí 0 

ex 2309 90 10 
ex 2309 90 31 
ex 2309 90 41 

Rybí krmivo 0 20 000“;   

CS Úřední věstník Evropské unie 6.8.2020                                                                                                                                          L 257/37   



2) doplňuje se nový článek, který zní: 

„Článek 3 

Pro produkty pocházející a dovážené z Evropské unie otevřou Faerské ostrovy tyto celní kvóty:                                                              

Kód KN Popis zboží Celní sazba Celní kvóta (CK) 
v tunách 

0204 Skopové nebo kozí maso, čerstvé, chlazené nebo zmrazené 0 

40 v roce 2020, 
2021 a 2022; 

80 od roku 
2023“; 

0206 80 99 Jedlé droby skopové a kozí, čerstvé nebo chlazené 0 

0206 90 99 Jedlé droby skopové a kozí, zmrazené 0 

0210 90 11 Skopové nebo kozí maso, solené nebo ve slaném nálevu, sušené 
nebo uzené, nevykostěné 

0 

0210 90 60 Jedlé droby skopové nebo kozí, solené nebo ve slaném nálevu, 
sušené nebo uzené 

0 

ex 0210 90 90 Poživatelné moučky a prášky z masa nebo drobů, skopové a kozí 0   

3) příloha I se zrušuje. 

Článek 3 

Toto rozhodnutí vstupuje v platnost dnem přijetí. 

V Tórshavnu dne 27. července 2020.  

Za Smíšený výbor 
předsedkyně 

K. SANDERSON     
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OPRAVY 

Oprava prováděcího rozhodnutí Komise (EU) 2020/1146 ze dne 31. července 2020, kterým se mění 
prováděcí rozhodnutí (EU) 2019/1956, pokud jde o harmonizované normy pro některé spotřebiče 
pro domácnost, tepelné pojistky, zařízení v kabelových sítích pro televizní a rozhlasové signály a 
interaktivní služby, jističe, zařízení pro zhášení oblouku a obloukové svařování, instalační spojky 
určené k trvalému spojení v pevné instalaci, transformátory, tlumivky, napájecí zdroje a jejich 
kombinace, systém nabíjení elektrických vozidel vodivým propojením, kabelové vázací spony a 
vedení kabelů, přístroje řídicích obvodů, spínací ústrojí, nouzové osvětlení, elektronické obvody 

používané ve svítidlech a výbojové světelné zdroje 

(Úřední věstník Evropské unie L 250 ze dne 3. srpna 2020) 

Strana 124, články 1 a 2: 

místo: „Prováděcí rozhodnutí (EU) 2020/1956“, 

má být: „Prováděcí rozhodnutí (EU) 2019/1956“.     
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